
Покана за представяне на мнения относно проекта за общ регламент на Комисията за групово
освобождаване в областта на държавните помощи
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Заинтересованите страни могат да представят мненията си в срок от един месец от датата на публикуване на
настоящия проект на регламент на следния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Consultation on general block exemption (HT 364)
State aid registry
B-1049 Brussels
Факс: (32-2) 296 12 42
E-mail: stateaidgreffe@ec.europa.eu

Текстът ще е също така достъпен на следния уебсайт:

http://ec.europa.eu/comm/competition/state_aid/reform/reform.cfm

ПРОЕКТ НА РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № …/… НА КОМИСИЯТА

от … 2007 година

относно прилагане на членове 87 и 88 от Договора за ЕО, определящ някои категории държавни
помощи за съвместими с общия пазар

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИTЕ ОБЩНОСТИ

Като взе предвид Договора за създаване на Европейската
общност,

Като взе предвид Регламент (ЕО) № 994/98 на Съвета от 7 май
1998 г. по прилагането на членове 92 и 93 от Договора за
създаване на Европейската общност към някои категории хори-
зонтална държавна помощ (1), и по-специално член 1, букви а) и
б) от него,

След като публикува проект на настоящия регламент (2),

След като се консултира с Консултативния комитет по
държавните помощи,

Като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 994/98 дава право на Комисията да
обяви в съответствие с член 87 от Договора, че при
определени условия помощите за малки и средни
предприятия (МСП), научно-развойна дейност, опазване
на околната среда, трудова заетост и професионална
квалификация и помощи съгласно одобрената от Коми-
сията карта за предоставяне на регионални помощи за
всяка държава-членка, са съвместими с общия пазар и не
подлежат на задължението за уведомяване по член 88,
параграф 3 от Договора.

(2) Комисията е прилагала членове 87 и 88 от Договора при
много решения и натрупа достатъчно опит, за да определи
общи критерии за съвместимост на държавните помощи за
МСП под формата на инвестиционна помощ в подпома-
ганите области и извън тях, под формата на схеми за

рисков капитал и в областта на научно-развойната
дейност, по-специално в контекста на изпълнението на
Регламент (ЕО) № 70/2001 на Комисията от 12 януари
2001 г. относно прилагането на членове 87 и 88 от
Договора за създаване на Европейската общност по
отношение на държавната помощ за малките и средни
предприятия (3), изпълнението на Регламент (ЕО)
№ 364/2004 на Комисията от 25 февруари 2004 г. за
изменение на Регламент (ЕО) № 70/2001 относно разши-
ряването на приложното му поле по отношение на
помощта за научноизследователска и развойна
дейности (4) и изпълнението на Съобщение на Комисията
относно държавната помощ и рисковия капитал (5) и
Насоките на Комисията относно държавната помощ за
насърчаване на инвестициите в рисков капитал в малки и
средни предприятия (6).

(3) Комисията също така придоби достатъчно опит в прила-
гането на членове 87 и 88 от Договора в областта на
помощите за обучение, трудова заетост, околна среда,
научни изследвания и развитие и регионални помощи по
отношение както на МСП, така и на големи предприятия,
по-специално в контекста на изпълнението на Регламент
(ЕО) № 68/2001 на Комисията от 12 януари 2001 г. за
прилагане на членове 87 и 88 от Договора за ЕО по
отношение на помощта за обучение (7), Регламент (ЕО) №
2204/2002 на Комисията от 12 декември 2002 г.
относно приложението на членове 87 и 88 от Договора
за Европейската общност за държавните помощи за
трудова заетост (8), Рамката на Общността за държавна
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помощ за научни изследвания и развитие (9), Рамката на
Общността за държавна помощ за научни изследвания,
развитие и иновации (10), Насоките на Общността относно
използването на държавна помощ за опазване на околната
среда (11) и Насоките за националните регионални
помощи (12).

(4) В контекста на този опит, необходимо е някои условия,
определени в посочените по-горе регламенти, да бъдат
адаптирани. С цел опростяване и за по-голяма ефикасност
на упражнявания от Комисията мониторинг на помощите,
те следва да бъдат заменени от един регламент.

(5) Настоящият регламент следва да освобождава всяка
помощ, която изпълнява съответните условия на
регламента, и всяка схема за помощи, при условие че
всяка помощ, евентуално отпусната по тази схема, изпъл-
нява съответните условия на регламента. За по-голяма
ефикасност на мониторинга, индивидуалната помощ,
отпусната по схеми за помощ и индивидуалната помощ
ad hoc, отпусната извън всякаква схема за помощ, с
изключение на схемите за помощ, следва да съдържат
изрично позоваване на настоящия регламент, както и
идентификационния номер, даден от Комисията на тази
мярка. За да се извършва мониторинг на прилагането на
настоящия регламент, Комисията следва да бъде в
състояние да получи цялата необходима информация от
държавите-членки относно мерките, прилагани по силата
на настоящия регламент. Следователно в случай на
непредоставяне на информация от страна на държа-
ва-членка относно тези мерки за помощ в рамките на
разумен срок може да се счита, че условията на този
регламент не са спазени. Следователно непредоставянето
от страна на държава-членка на информация, позволяваща
извършването на мониторинг на мярка за помощ може да
доведе до решение от страна на Комисията за оттегляне
приложението на регламента или на съответна част от
него спрямо дадена държава-членка. В момента, в който
държавата-членка предостави точна и пълна информация,
Комисията следва да позволи отново пълното прилагане
на регламента.

(6) За държавна помощ по смисъла на член 87, параграф 1 от
Договора, която не е уредена от настоящия регламент,
следва да продължи да се прилага задължението за уведо-
мяване по член 88, параграф 3 от Договора. Настоящият
регламент не засяга възможността държавите-членки да
уведомяват за помощи, чиято цел съответства на целите,
обхванати от настоящия регламент. Подобни помощи ще
бъдат оценявани от Комисията най-вече въз основа на
условията, определени в настоящия регламент, и в
съответствие с критериите, посочени в специфичните
насоки или рамки, приети от Комисията, когато съответ-
ната мярка за помощ попада в приложното поле на такъв
специфичен инструмент.

(7) Настоящият регламент не следва да се прилага за помощи
за износ или помощи, с които се дава предимство на

местните стоки пред вносните. По-специално той не
следва да се прилага за помощи, които финансират изгра-
ждането и функционирането на дистрибуторска мрежа в
други страни. Помощи, насочени към разходите за участие
в търговски панаири, за проучвания или консултантски
услуги, необходими за лансирането на нов продукт или за
пускане на вече съществуващ продукт на нов пазар, по
принцип не представляват помощи за износ.

(8) Настоящият регламент следва да се прилага в почти
всички сектори. В сектора на рибарството и аквакулту-
рата, настоящият регламент следва да освобождава само
помощи в областта на научноизследователската и
развойна дейност, помощи под формата на рисков
капитал, помощи за обучение и помощи за необлагодетел-
ствани работници и работници с увреждания.

(9) В селското стопанство, предвид специалните правила,
които се прилагат при първичното производство на
селскостопански продукти, настоящият регламент следва
да освобождава само помощи в областта на научноизс-
ледователската и развойна дейност, помощи под формата
на рисков капитал, помощи за обучение, помощи за
опазване на околната среда и помощи за необлагодетел-
ствани работници и работници с увреждания.

(10) С оглед на сходствата в преработката и продажбата на
селскостопански и на неселскостопански продукти,
настоящият регламент следва да се прилага за преработ-
ката и продажбата на селскостопански продукти, при
условие че са спазени определени условия.

(11) За целите на настоящия регламент не се смятат за прера-
ботка и продажба нито дейностите по подготовката на
продукта за първа продажба, нито първата продажба на
търговци или преработватели. Съдът на Европейските
общности е определил в своята практика, че след като
веднъж Общността е приела нормативна уредба за
създаване на обща организация на пазара в даден селско-
стопански сектор, държавите-членки са длъжни да не
предприемат никакви мерки, които биха могли да
нарушат или създадат изключение от нея. Следователно,
настоящият регламент следва да не се прилага за помощи,
чийто размер е определен въз основа на цената или
количеството на продуктите, закупени или пуснати на
пазара, нито за помощи, които са свързани със задълже-
нието част от тях да бъде предоставена на първичните
производители.

(12) С оглед на Регламент (ЕО) № 1407/2002 на Съвета от
23 юли 2002 г. относно държавните помощи за въгледо-
бивната промишленост (13), настоящият регламент не
следва да се прилага за помощи, отпуснати на
предприятия от въгледобивния сектор с изключение на
помощи за обучение, помощи за научноизследователска и
развойна дейност и помощи за околната среда.
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(13) Когато схема за регионална помощ се стреми да постигне
регионални цели, но е насочена към определени сектори
на икономиката, целта и вероятните въздействия от
схемата могат да бъдат по-скоро секторни отколкото
хоризонтални. Затова регионалните схеми, насочени към
определени сектори на икономическа дейност, не следва
да бъдат освободени от задължението за уведомяване. Все
пак, туристическият сектор играе важна роля в национал-
ната икономика и като цяло оказва особено положително
въздействие върху регионалното развитие. Поради това
схемите за регионална помощ в туристически дейности
следва да бъдат освободени от задължението за уведо-
мяване.

(14) Помощи, отпуснати на предприятия в затруднено
положение по смисъла на Насоките на Общността за
държавните помощи за оздравяване и преструктуриране
на предприятия в затруднено положение (14), следва да
бъдат оценявани съгласно тези насоки, за да се избегне
възможността те да не бъдат спазени. МСП, които са
регистрирани от по-малко от 3 години и чийто бизнес
план предвижда загуби през тези три години, няма да
бъдат считани, че са в затруднено положение през този
период за целите на настоящия регламент.

(15) Комисията трябва да гарантира, че разрешената помощ не
изменя търговските условия по начин, противоречащ на
общия интерес. По тази причина помощите в полза на
бенефициер, който е обект на разпореждане за възстано-
вяване в резултат от предхождащо решение на Комисията,
с което дадена помощ се обявява за незаконна и несъвме-
стима с общия пазар, следва да бъдат изключени от
приложното поле на настоящия регламент. Следователно,
за индивидуални помощи ad hoc, изплатени на подобни
бенефициери, и за схеми за помощ, които не съдържат
разпоредба за изрично изключване на подобни бенефи-
циери, продължава да се прилага задължението за уведо-
мяване по член 88, параграф 3 от Договора. Тази разпо-
редба не следва да засяга принципа за законните очак-
вания на бенефициерите на схемата за помощ, които не са
обект на разпореждане за възстановяване.

(16) За осигуряване на последователност при прилагането на
правилата на Общността относно държавните помощи,
както и с цел административно опростяване, следва да се
хармонизират определенията на термините, които се
използват в контекста на различните категории помощ,
уредени с настоящия регламент.

(17) За осигуряване на прозрачност, равно третиране и
ефективен мониторинг, настоящият регламент следва да се
прилага само за помощи, които са прозрачни. Под
„прозрачна помощ“ се разбира помощ, за която е
възможно да се изчисли точно и предварително брутния й
еквивалент, без да се налага извършване на оценка на
риска. Такова точно изчисляване е възможно да се
извърши например при безвъзмездните помощи, при
субсидираните лихвени проценти и лимитираните
данъчни облекчения.

(18) Помощи, обхванати от схеми за гарантиране, следва да се
приемат за прозрачни, когато методиката за изчисление на
брутния еквивалент на помощта е била съобщена на

Комисията и одобрена от нея, а в случай на регионални
помощи, също когато Комисията е одобрила методиката
след приемането на Регламент (ЕО) № 1628/2006 на
Комисията от 24 октомври 2006 г. за прилагане на
членове 87 и 88 от Договора по отношение на национал-
ната регионална инвестиционна помощ (15). Комисията ще
разглежда подобни уведомления въз основа на Известието
на Комисията за прилагане на членове 87 и 88 от Дого-
вора за ЕО по отношение на държавна помощ под
формата на гаранции (16). С оглед на трудностите при
изчисляване на еквивалента на помощ, която е под
формата на аванси, подлежащи на възстановяване, такава
помощ следва да се урежда от настоящия регламент, само
ако общият размер на авансите е по-малък от прило-
жимия индивидуален праг за уведомление и максималните
интезитети на помощта, предвидени в настоящия
регламент.

(19) Поради високия риск от нарушаване на конкуренцията
помощите в голям размер следва да продължат да се
оценяват от Комисията поотделно. Поради това праговете
следва да бъдат определени за всеки вид помощ в рамките
на приложното поле на настоящия регламент на равнища,
които отчитат вида на помощта и въздействията, които тя
може да окаже върху конкуренцията. За помощите, отпус-
нати над тези прагове, продължава да се прилага задълже-
нието за уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора.

(20) За да се гарантира, че помощта е пропорционална и огра-
ничена до необходимия размер, праговете по възможност
следва да бъдат изразени като интензитет на помощта по
отношение на съвкупност от допустими разходи. За изчис-
ляване на интензитета на помощта, платимата на няколко
вноски помощ следва да бъде сконтирана до нейната стой-
ност към момента на отпускането. Лихвеният процент,
който ще се използва за сконтиране и за изчисляване на
размера на помощта, която не е под формата на безвъзме-
здни средства, следва да бъде референтният процент,
приложим в момента на отпускането на помощта. Тъй
като прагът за помощ под формата на рисков капитал се
основава на вид помощ, за която е трудно да е определят
допустимите разходи, той следва да бъде формулиран като
максимален размер на помощта.

(21) Праговете за интензитета или размера на помощта следва
да бъдат определени, с оглед опита на Комисията, на
равнища, при които се постига съответният баланс между
намаляване на нарушаването на конкуренцията в подпо-
магания сектор и разрешаване на проблемите с пазарната
неефективност и сближаването. По отношение на регио-
налната помощ прагът следва да се определи на равнище,
при което се отчита интензитетът на помощта, допустим
съгласно картите за регионална помощ.

(22) За да се определи дали са спазени праговете за инди-
видуално уведомление и максималният интензитет на
помощта, посочени в настоящия регламент, трябва да се
вземе предвид общата сума на държавната помощ за
подпомаганата дейност или проект, независимо от това
дали тази помощ е финансирана от местни, регионални,
национални или общностни източници.
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(23) Настоящият регламент следва също да посочва обстоятел-
ствата, при които могат да се натрупват различни
категории помощи, покрити от настоящия регламент. Що
се отнася до натрупването на помощи, попадащи в обхвата
на настоящия регламент с държавни помощи, които не са
покрити от този регламент, трябва да се обърне внимание
на решението на Комисията за одобряване на помощта,
непопадаща в обхвата на настоящия регламент, както и
правилата за държавни помощи, на които е основано
решението. Следва да се прилага специална разпоредба
относно натрупването на помощи за необлагодетелствани
работници и работници с увреждания с друг вид помощи.
Настоящият регламент следва също да регламентира
натрупването на мерки за помощ с определими допустими
разходи и мерки за помощ без определими допустими
разходи.

(24) За да се гарантира, че помощта е необходима и действа
като стимул за развитие на последващи действия или
проекти, настоящият регламент следва да не се прилага за
помощ за действия, при които бенефициерът вече се е
ангажирал само с пазарни условия. По отношение на
помощ за МСП, покрита от настоящия регламент, такива
стимули следва да се смятат за налични, когато малкото
или средно предприятие е подало заявление в държавата-
членка преди започване на дейностите, свързани с
изпълнението на подпомагания проект или дейност. [По
отношение на помощ в обхвата на настоящия регламент,
предоставена на бенефициери, които са големи
предприятия, държавата-членка следва да прилага усло-
вията за МСП и в допълнение да проверява дали бенефи-
циерът е направил в свой вътрешен документ анализ на
осъществимостта на подпомагания проект или дейност с
помощи и без помощи. Този анализ следва да се осъще-
стви от бенефициера предварително въз основа на
количествени и качествени показатели. Държавата-членка
следва да проверява този анализ и да съхранява подобни
документи в своите архиви. Тъй като се счита, че е трудно
да се установи стимулиращият ефект на помощта ad hoc,
отпусната на големи предприятия, този вид помощ следва
да се изключи от приложното поле на настоящия
регламент. Комисията разглежда наличието на стиму-
лиращ ефект в контекста на уведомлението за съответната
помощ въз основа на критериите, определени в прило-
жимите насоки, рамки или други инструменти на
Общността.]

(25) За гарантиране на прозрачност и ефективен мониторинг в
съответствие с член 3 от Регламент (ЕО) № 994/98,
подходящо е да се въведе стандартен формуляр, който да
се използва от държавите-членки за предоставяне на
обобщена информация на Комисията, когато съгласно с
настоящия регламент се изпълнява схема за помощ или
индивидуална помощ ad hoc. Формулярът за обобщена
информация ще се използва за публикуване на мярката в
Официален вестник на Европейския съюз и в Интернет.
Обобщената информация следва да се изпраща на Коми-
сията в електронен формат с помощта на установените
компютърни програми преди изпълнението на мярката.
Комисията предоставя идентификационен номер на всяка
мярка за помощ, за която е уведомена. Фактът, че на
някоя мярка за помощ е предоставен такъв номер, не
означава, че Комисията е проверила дали помощта изпъл-

нява условията на настоящия регламент. Следователно,
номерът не създава законни очаквания за държава-
та-членка или бенефициера по отношение на съвмести-
мостта на мярката за помощ с настоящия регламент.

(26) По същите причини Комисията следва да определи специ-
фични изисквания по отношение на формата и съдържа-
нието на годишните отчети, които държавите-членки
представят на Комисията. Целесъобразно е също така да се
определят правила относно регистрирането, което
държавите-членки следва да правят, на схеми за помощи
и индивидуални помощи, освободени от прилагането на
настоящия регламент.

(27) Необходимо е да се определят допълнителни условия,
които да бъдат изпълнявани от всяка схема за помощ или
индивидуална помощ, освободени от прилагането на
настоящия регламент. Предвид член 87, параграф 3,
букви а) и в) от Договора, такава помощ следва да бъде
пропорционална на пазарната неефективност или
затрудненията, които трябва да бъдат преодолени в
интерес на Общността. Следователно е целесъобразно да
се ограничи приложното поле на настоящия регламент по
отношение на помощите за инвестиции за МСП, за
опазване на околната среда и регионалните помощи до
помощите, отпускани във връзка с някои материални и
нематериални инвестиции. Във връзка със свръхкапацитета
на Общността и специфичните проблеми на нарушаване
на конкуренцията в сектора на пътния превоз на товари и
в сектора на въздушния транспорт допустимите инвести-
ционни разходи на предприятия с основна икономическа
дейност в тези транспортни сектори не следва да включват
транспортни средства и оборудване. Прилагат се
специални разпоредби относно определението за
материални активи за целите на помощите за опазване на
околната среда.

(28) В съответствие с принципите относно помощта, спадаща
към член 87, параграф 1 от Договора, помощта се приема
за отпусната в момента, когато законовото право на полу-
чаване на помощта е предоставено на бенефициера
съгласно приложимото национално законодателство.

(29) За да не бъде облагодетелстван факторът капитал повече
от фактора труд в дадена инвестиция, следва да се
предвиди разпоредба относно възможността да се измерва
инвестиционната помощ в полза на МСП и регионалната
помощ въз основа на разходите за инвестиции или
разходите за трудова заетост, създадена пряко от инвести-
ционния проект.

(30) Помощта за опазване на околната среда под формата на
намаление на данъците, помощта за необлагодетелствани
работници и работници с увреждания, регионалната
помощ или помощта под формата на рисков капитал,
отпусната еднократно на бенефициер, може да има голямо
въздействие върху конкуренцията на съответния пазар,
защото дава предимство на бенефициера пред други
предприятия, които не са получили такава помощ. Тъй
като се отпуска само на едно предприятие, помощта ad hoc
вероятно ще окаже ограничено положително структурно
въздействие върху околната среда, трудовата заетост на
лица с увреждания и в неравностойно положение, регио-
налното сближаване или неефективността на пазара
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на рисков капитал. Поради тази причина схемите, които
предоставят помощ за опазване на околната среда под
формата на намаление на данъците, регионална помощ
или помощ под формата на рисков капитал, следва да
бъдат освободени от настоящия регламент, докато инди-
видуалните помощи ad hoc следва да се съобщават на
Комисията. Настоящият регламент следва все пак да
изключва регионалната помощ ad hoc, когато тази помощ
се използва за допълване на помощ, отпусната в рамките
на схема за регионална помощ, с максимален размер на
елемента ad hoc 50 % от общата помощ, отпусната за
инвестицията.

(31) За разлика от разпоредбите на Регламент (ЕО) № 70/2001,
разпоредбите относно инвестиционните помощи и
помощтa за трудова заетост за МСП не предвиждат
възможност за увеличаване на максималния интензитет на
помощта чрез регионален бонус. Все пак максималният
интензитет на помощта, посочен в раздела относно регио-
налната помощ, може да се предостави и на МСП, ако са
изпълнени условията за отпускане на регионална помощ.
По подобен начин разпоредбите относно помощта за
инвестиции за опазване на околната среда не предвиждат
възможност за увеличаване на максималния интензитет на
помощта чрез регионален бонус. Максималният интен-
зитет на помощта, предвиден в раздела относно регионал-
ната помощ, може въпреки това да се прилага и за
проекти, които имат положително въздействие върху
околната среда, ако са изпълнени условията за отпускане
на регионална помощ.

(32) Като визира проблемите на необлагодетелстваните
региони, националната регионална помощ насърчава
икономическото, социално и териториално сближаване на
държавите-членки и Общността като цяло. Националната
регионална помощ има за цел да подкрепя развитието на
най-необлагодетелстваните региони чрез подпомагане на
инвестициите и новите работни места в контекста на
устойчивото развитие. Тя насърчава разширяването,
рационализацията, модернизацията и диверсификацията
на икономическите дейности на предприятията в по-
необлагодетелстваните региони, по-специално като поощ-
рява предприятията да се установяват там.

(33) За да се избегне изкуственото разделяне на големи регио-
нални инвестиционни проекти на подпроекти, което води
до заобикаляне на праговете за уведомяване, посочени в
настоящия регламент, за един-единствен голям инвести-
ционен проект се смята проект, при който инвестициите
се предприемат за период от три години, осъществява се
от същото(-ите) предприятие(-ия) и се състои от
постоянни активи, съчетани по икономически неделим
начин. За да определят дали една инвестиция е иконо-
мически неделима, държавите-членки следва да отчитат
техническите, функционални и стратегически връзки,
както и географската близост. Икономическата неделимост
следва да се оценява независимо от собствеността. Това
означава, че оценката за това дали даден голям инвести-
ционен проект представлява един-единствен проект,
следва да бъде същата, независимо дали проектът се
осъществява от едно предприятие, от повече предприятия,
които си поделят инвестиционните разходи, или от много

предприятия, които поемат разходите за отделни
инвестиции в рамките на същия инвестиционен проект
(например при съвместните предприятия).

(34) За разлика от регионалната помощ, която може да се
отпуска само в подпомагани области, помощта за
инвестиции и помощта за трудова заетост за МСП може да
се отпуска и в подпомагани, и в неподпомагани области.
Така в подпомаганите области държавите-членки могат да
предоставят помощ за инвестиции, ако спазват всички
условия за раздела относно регионалните помощи или
всички условия за раздела относно помощите за
инвестиции за МСП.

(35) Устойчивото развитие е един от основните елементи на
стратегията от Лисабон за растеж и трудова заетост, както
и конкурентоспособност и сигурност на предлагането на
енергия. То се основава на високо ниво на опазване на
околната среда и подобряване на нейното качество.
Насърчаването на устойчива околна среда и борбата с
изменението на климата също водят до увеличаване на
сигурността на предлагането и осигуряват конкурентоспо-
собността на европейските икономики и наличието на
енергия на достъпни цени. Областта на опазване на окол-
ната среда често се сблъсква с пазарна неефективност под
формата на отрицателни външни фактори. При нормални
пазарни условия предприятията невинаги имат стимул да
намаляват замърсяването, което може да води до увели-
чаване на техните разходи. Когато предприятията не са
задължени да поемат разходите за замърсяването, тези
разходи са за сметка на цялото общество. Поемането на
екологичните разходи от предприятията може да се
постигне чрез екологично законодателство и данъци.
Липсата на пълна хармонизация на екологичните
стандарти на ниво Общност създава нееднакви условия.
По-високо равнище на опазване на околната среда може
да се постигне чрез инициативи, които надхвърлят задъл-
жителните стандарти на Общността, като по този начин
могат да навредят на конкурентните позиции на
съответните предприятия.

(36) Предвид достатъчния опит, натрупан в прилагането на
насоките на Общността относно държавните помощи за
опазване на околната среда, инвестиционните помощи за
подобряване на защитата на околната среда съгласно
стандартите на Общността или при липса на стандарти на
Общността (например в случая на модернизиране на
съществуващи моторни средства), помощите за ранно
адаптиране на МСП към бъдещи стандарти на Общността,
екологични помощи за инвестиране в спестяване на
енергия, екологичните помощи за инвестиции във висо-
коефективно комбинирано производство на енергия,
екологичните помощи за инвестиции за насърчаване на
възобновяемите енергийни източници и екологичните
помощи под формата на данъчни облекчения следва да
бъдат освободени от задължението за уведомяване.
По-специално, помощите за придобиване на нови транс-
портни средства, които са в съответствие с приетите
стандарти на Общността, са разрешени преди влизане в
сила на стандартите, ако станалите задължителни нови
стандарти не се прилагат със задна дата към вече закупени
превозни средства.
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(37) От съществено значение е да се извърши правилно
изчисление на допълнителните разходи за инвестиции или
за производство, необходими за опазване на околната
среда, за да се определи дали помощта е съвместима с
член 87, параграф 3 от Договора. Изчислението следва да
се извърши въз основа на сравними примерни инвестиции,
които не предлагат съответните екологични ползи, със
същия капацитет по отношение на ефективното производ-
ство. С оглед на трудностите, които могат да възникнат,
по-специално във връзка с приспадането на печалбите,
които произтичат от допълнителните инвестиции, следва
да се предвиди разпоредба за опростен метод на
изчисление на разходите за допълнителни инвестиции.
Затова с изключение на екологичните помощи за
инвестиции в мерки за спестяване на енергия, тези
разходи следва, за целите на прилагането на настоящия
регламент, да се изчисляват без отчитане на оперативните
печалби, спестените разходи или допълнителното
второстепенно производство, както и без отчитане на
оперативните разходи, възникнали през периода на
инвестицията. Максималните интензитети на помощта,
предвидени за различните видове помощи за инвестиции
за опазване на околната среда, са съответно определени.

(38) По отношение на екологичната помощ за инвестиции в
комбинирано производство на енергия и екологичната
помощ за инвестиции за насърчаване на възобновяемите
енергийни източници, допълнителните разходи, за целите
на прилагането на настоящия регламент, следва да се
изчисляват без отчитане на други мерки за помощ, които
са отпуснати за същите допустими разходи, с изключение
на друга помощ за инвестиции за опазване на околната
среда.

(39) За премахване на различията, които могат да доведат до
нарушаване на конкуренцията, и за улесняване на коорди-
нацията между различните общностни и национални
инициативи за МСП, както и за по-голяма администра-
тивна яснота и правна сигурност, определението за МСП,
използвано за целите на настоящия регламент, следва да
се основава на определението от Препоръка 2003/361/ЕО
на Комисията от 6 май 2003 г. относно определението за
малки и средни предприятия (17).

(40) МСП имат важна роля за създаването на работни места и
по-общо представляват фактор за социална стабилност и
икономическа динамика. Въпреки това тяхното развитие
може да бъде възпрепятствано от пазарна неефективност,
което ги изправя пред типични затруднения. МСП често
изпитват трудности при получаване на капитал, рисков
капитал или заеми поради нежеланието на някои финан-
сови пазари да поемат рискове и малките гаранции, които
са в състояние да предложат. Техните ограничени ресурси
може да попречат на достъпа им до информация, а
именно по отношение на новите технологии и
потенциални пазари. За улесняване развитието на стопан-
ските дейности на МСП настоящият регламент следва да
освобождава някои категории помощи, когато те се отпу-
скат на МСП. Следователно, оправдано е такива помощи
да бъдат освободени от предварително уведомяване и да

се приеме, че, за целите на настоящия регламент, щом
бенефициерът изпълнява условията на определението за
МСП, посочено в приложението към настоящия
регламент, предприятието може да се смята за ограничено
в своето развитие от типичните затруднения за МСП,
обусловени от пазарна неефективност, ако размерът на
помощите не надхвърля приложимия праг за уведомяване.

(41) Предвид различията между малките и средните
предприятия, следва да се определят различни основни
интензитети на помощите и различни бонуси за малките
предприятия и за средните. Пазарната неефективност,
която засяга МСП като цяло, а именно по отношение на
достъпа до финанси, води до по-големи препятствия за
малките предприятия отколкото на средните
предприятия.

(42) Въз основа на опита, придобит в прилагането на Съоб-
щението относно държавната помощ и рисковия
капитал (18), се оказва, че има множество специфични
неефективности на пазара за рискови капитали в
Общността по отношение на определени видове
инвестиции на някои етапи от развитието на предприя-
тията. Тези пазарни неефективности се дължат на факта,
че предлагането и търсенето на рисков капитал не
съвпадат идеално. В резултат, обемът на предлагания на
пазара рисков капитал може да бъде твърде ограничен,
като предприятията не получават финансиране, макар да
имат добър бизнес модел и перспективи за растеж. Основ-
ната причина за неефективността на пазарите за рискови
капитали, която засяга специално достъпа на МСП до
капитал и може да оправдае държавната намеса, е непъл-
ната или асиметрична информация. Следователно, схемите
за рисков капитал под формата на инвестиционни
фондове, в които достатъчна част от средствата се смятат
за частни капиталови инвестиции, следва да бъдат осво-
бодени от задължението за уведомяване при определени
условия. Настоящият регламент не засяга статута на ЕИФ
и ЕИБ, определени в Насоките на Общността относно
рисковия капитал.

(43) Помощите за научноизследователска и развойна дейност
могат да допринесат за икономическия растеж, засилване
на конкурентоспособността и подобряване на трудовата
заетост. Въз основа на опита при прилагане на
Регламент (ЕО) № 364/2004, рамката на Общността за
държавна помощ за научноизследователска и развойна
дейност (19), рамката на Общността за държавна помощ за
научноизследователска и развойна дейност и
иновации (20), се оказва, че предвид съществуващите
възможности за научноизследователска и развойна
дейност както при МСП, така и при големите
предприятия, неефективността може да попречи на пазара
да достигне оптимален обем и да доведе до ефикасен
резултат. Такива неефикасни резултати обикновено са
свързани с положителни външни фактори/разпро-
странение на знания, обществени блага/разпространение
на знания, непълна или асиметрична информация и
проблеми в координацията на мрежата.
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(44) Помощите за научноизследователска и развойна дейност
на МСП са от особено значение, тъй като един от струк-
турните недостатъци на МСП се състои в трудностите, с
които могат да се сблъскат при достъпа им до нови техно-
логически разработки, технологии или висококвалифи-
циран персонал. Поради това помощите за научноизследо-
вателски проекти, помощите за изследвания на техниче-
ската осъществимост и помощите за покриване на разходи
за права за индустриална собственост за МСП следва да
бъдат освободени от задължението за предварително
уведомяване при определени условия.

(45) По отношение на помощите за научноизследователски
проекти подпомаганата част от проекта трябва изцяло да
попада в категориите фундаментално изследване,
промишлено изследване или експериментална разработка.
Когато един проект обхваща различни задачи, всяка
задача трябва да попада в някоя от категориите фундамен-
тално изследване, промишлено изследване или
експериментална разработка или да не попада в никоя от
тях. Разпределянето в дадена категория не трябва задъл-
жително да следва хронологичен ред, започвайки от
фундаментални изследвания към дейности, по-близки до
пазара. Така задача, която се провежда на по-късен етап
от проекта, може да се определи като индустриално
изследване. По подобен начин, не е изключено дейност,
която се провежда на по-ранен етап от проекта, да
представлява експериментална разработка.

(46) В селскостопанския сектор въз основа на опита, придобит
в прилагането на съобщението на Комисията за изменение
на Рамката на Общността за държавна помощ за
научноизследователска и развойна дейност (21), някои
помощи за научноизследователска и развойна дейност
следва да бъдат освободени, ако са изпълнени условия,
сходни с условията, предвидени в специалните разпоредби
относно селскостопанския сектор, посочени в Рамката на
Общността за държавна помощ за научноизследователска
и развойна дейност и иновации. Ако тези специални
условия не са изпълнени, помощта може да бъде осво-
бодена, ако отговаря на условията, посочени в общите
разпоредби относно научноизследователска и развойна
дейност в настоящия регламент.

(47) Насърчаването на обучението и наемането на необла-
годетелствани работници и работници с увреждания,
както и компенсацията за допълнителните разходи за
наемане на хора с увреждания, представлява главна цел на
икономическата и социална политика на Общността и на
държавите-членки.

(48) Обучението обичайно има положителни външни
последици за обществото, тъй като увеличава броя на
квалифицираните работници, които могат да бъдат
наемани и от други фирми, подобрява конкурентоспособ-
ността на промишлеността в Общността и играе важна
роля в стратегията на Общността за трудова заетост.
Обучението, в това число електронното обучение, е от
съществено значение и за създаване, придобиване и
разпространение на знание — обществено благо от
първостепенна важност. С оглед на факта, че по принцип

предприятията в Общността не инвестират достатъчно в
обучението на своите служители, особено когато това
обучение е от общ характер и не води до непосредствени
и конкретни преимущества за предприятието, държавната
помощ може да спомогне за преодоляване на тази пазарна
неефективност. Поради това тази помощ следва да бъде
освободена, при определени условия, от задължението за
предварително уведомяване. С оглед на специфичните
затруднения, с които се сблъскват МСП, и по-високите
относителни разходи, които те трябва да поемат при
инвестиране в обучение, интензитетът на помощта, осво-
бодена с настоящия регламент, следва да бъде увеличен за
МСП.

(49) Може да се разграничи общото от специфичното
обучение. Разрешените интензитети на помощта следва да
варират в зависимост от вида на предоставеното обучение
и размера на предприятието. Общото обучение предоставя
прехвърлима квалификация и подобрява значително
възможността за наемане на обучените работници.
Помощите за тази цел имат по-малко негативно въздей-
ствие върху конкуренцията, което позволява по-голям
интензитет на помощта да бъде освободен от предва-
рително уведомяване. Специфичното обучение, което е от
полза главно за предприятията, води до по-голям риск от
нарушаване на конкуренцията и интензитетът на помощта,
която може да бъде освободена от предварително уведо-
мяване, следва да бъде по-нисък. Обучението се смята
също за общо по характер, когато се отнася до управле-
нието на околната среда, екоиновациите или корпоратив-
ната обществена отговорност, като по този начин увели-
чава способността на бенефициера да допринесе за
постигане на общите цели в областта на околната среда.

(50) Някои категории работници с увреждания или необла-
годетелствани работници все още изпитват особени труд-
ности да навлязат на трудовия пазар. По тази причина
съществува основание публичните органи да прилагат
мерки, които създават стимули за предприятията да
увеличат броя на наетите работници специално от тези
необлагодетелствани категории. Разходите за наемане на
персонал представляват част от обичайните разходи за
дейността на всяко предприятие. Затова е особено важно
помощите за наемане на работници с увреждания или в
неравностойно положение да оказват положително
въздействие върху нивото на заетост на тези категории
работници, а не само да позволяват на предприятията да
намалят разходите, които иначе са длъжни да поемат.
Следователно, тези помощи следва да бъдат освободени от
предварително уведомяване, когато те вероятно ще
помогнат на тези категории работници да навлязат отново
на трудовия пазар или когато ще помогнат на работници
с увреждания да навлязат отново и да останат на трудовия
пазар.

(51) Подходящо е да се предвидят преходни разпоредби за
помощи, които са били отпуснати преди влизане в сила
на настоящия регламент и за тях не е направено
уведомление в нарушение на задължението по член 88,
параграф 3 от Договора. С отменяне на Регламент (ЕО)

8.9.2007 г.C 210/20 Официален вестник на Европейския съюзBG

(21) ОВ C 48, 13.2.1998 г., стр. 2.



№ 1628/2006 на Комисията за прилагане на членове 87
и 88 от Договора по отношение на националната регио-
нална инвестиционна помощ, на съществуващите осводени
схеми за регионални инвестиции ще се разреши да
продължат да бъдат изпълнявани при условията,
предвидени в настоящия регламент, в съответствие с
член 9, параграф 2, последно тире от настоящия
регламент.

(52) С оглед на опита на Комисията в тази област, и
по-специално предвид честата необходимост от преразгле-
ждане на политиката за държавните помощи, е
подходящо да се ограничи периодът за прилагане на
настоящия регламент. Ако срокът на валидност на
настоящия регламент изтече без той да бъде удължен,
схемите за помощ, които са били освободени по този
регламент, следва да продължат да бъдат освободени за
допълнителен срок от шест месеца, за да се предостави
време за адаптация на държавите-членки.

(53) Следните регламенти следва да бъдат отменени:
Регламент (ЕО) № 70/2001, Регламент (ЕО) № 68/2001,
Регламент (ЕО) № 2204/2002 и Регламент (ЕО)
№ 1628/2006,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

ГЛАВА I

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Член 1

Приложно поле

1. Настоящият регламент се прилага за следните видове
помощ:

а) регионални помощи за инвестиции и помощи за трудова
заетост;

б) помощи за инвестиции за МСП и помощи за трудова заетост;

в) помощи за защита на околната среда;

г) помощ за консултантски услуги и участие на МСП в
панаири;

д) помощ под формата на рисков капитал;

е) подпомагане за развитието на изследователската и развойната
дейност;

ж) помощи за обучение;

з) помощ за необлагодетелствани работници или работници с
увреждания.

2. Той не се прилага за:

а) помощ за свързани с износа дейности, а именно помощ, която
е пряко свързана с изнесените количества, с изграждането и
функционирането на мрежи за разпространение или с други
текущи разходи във връзка с износа;

б) помощ, зависеща от използването на стоки собствено произ-
водство за сметка на вносни стоки.

3. Настоящият регламент се прилага за помощи във всички
сектори на икономиката с изключение на следните:

а) помощ, отпусната на предприятия от сектора на рибарството
и аквакултурата, уредена с Регламент (ЕО) № 104/2000 на
Съвета (22), с изключение на помощите за обучение, помощи
под формата на рисков капитал, помощи за научноизследо-
вателска и развойна дейност и помощи за необлагодетел-
ствани работници и работници с увреждания;

б) помощ, отпусната на предприятия от първичното производ-
ство на селскостопански продукти, изброени в приложение I
към Договора, с изключение на помощите за обучение,
помощи под формата на рисков капитал, помощи за
научноизследователска и развойна дейност, помощи за окол-
ната среда и помощи за необлагодетелствани работници и
работници с увреждания;

в) помощ, отпусната на предприятия, свързани с преработка и
търговия на селскостопански продукти, изброени в
приложение I към Договора, в следните случаи:

i) когато размерът на помощта е определен въз основа на
цената или количеството на продуктите, закупени от
първичните производители или продавани на пазара от
съответните предприятия; или

ii) когато помощта е свързана със задължението да бъде
предоставена цялата или частично на първичните произ-
водители;

г) помощ, отпусната на предприятия от въгледобивния сектор, с
изключение на помощи за обучение, за научноизследо-
вателска и развойна дейност и за околната среда;

д) помощ, отпусната на предприятия от стоманения сектор, с
изключение на помощи за опазване на околната среда, за
обучение и помощи за необлагодетелствани работници и
работници с увреждания;

е) регионална помощ, отпусната на предприятия от корабо-
строенето;

ж) регионална помощ, отпусната на предприятия от сектора за
производство на синтетични влакна (23).

4. Настоящият регламент не се прилага за схеми за регио-
нална помощ, които са насочени към специфични сектори на
стопанска дейност от производството или услугите. Схемите за
туристически дейности не се приемат за насочени към специ-
фични сектори.

5. Настоящият регламент не се прилага за индивидуални
помощи ad hoc, отпуснати на големи предприятия, освен
предвиденото в член 11, параграф 1.

6. Настоящият регламент не се прилага за следните помощи:

а) схеми за помощ, които не изключват изрично плащането на
индивидуална помощ в полза на предприятие, което е обект
на разпореждане за възстановяване в резултат от предхо-
ждащо решение на Комисията, с което дадена помощ се
обявява за незаконна и несъвместима с общия пазар;
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б) индивидуална помощ ad hoc в полза на предприятие, срещу
което има заповед за възстановяване на помощта по силата на
по-ранно решение на Комисията, обявяващо дадена помощ за
незаконна и несъвместима с общия пазар;

в) помощи на фирми в затруднено положение.

Член 2

Определения

За целите на настоящия регламент се прилагат следните
определения:

1) „помощ“ означава всяка мярка, която изпълнява всички
критерии, посочени в член 87, параграф 1 от Договора;

2) „схема за помощ“ означава всяко действие, въз основа на
което, без да се изискват допълнителни мерки за прилагане,
могат да се предоставят индивидуални помощи на
предприятия, определени в акта по общ и абстрактен начин,
както и всеки акт, въз основа на който могат да се предо-
ставят помощи, несвързани с конкретен проект, на едно или
повече предприятия за неопределен период от време и/или в
неопределен размер;

3) „индивидуална помощ ad hoc“ означава индивидуална
помощ, която не е предоставена въз основа на схема за
помощ;

4) „интензитет на помощта“ означава размерът на помощта,
изразен като процент от допустимите разходи;

5) „прозрачна помощ“ означава помощ, по отношение на която
може предварително да се изчисли точният брутен
еквивалент на помощта, без да е необходимо да се прави
оценка на риска;

6) „малки и средни предприятия“ или „МСП“ означава
предприятия, които изпълняват критериите, определени в
приложение I;

7) „големи предприятия“ означава предприятия, които не
изпълняват критериите, определени в приложение I;

8) „подпомагани области“ означава региони, които са допу-
стими за регионална помощ, определени в одобрената карта
за регионални помощи за съответната държава-членка за
периода 2007-2013 г.;

9) „материални активи“ означава активи, свързани със земя,
сгради и помещения, машини и оборудване. В транспортния
сектор, с изключение на пътния превоз на товари и
въздушния транспорт, транспортните средства и съоръжения
се смятат за допустими активи без случаите, когато става
въпрос за регионална помощ;

10) „нематериални активи“ означава активи, придоби в резултат
от прехвърляне на технологии чрез придобиване на
патентни права, лицензи, ноу-хау или непатентовани
технически знания;

11) „голям инвестиционен проект“ означава инвестиция в капи-
талови активи с допустими разходи над 50 млн. EUR,
изчислени по цени и обменни курсове към датата на отпу-
скане на помощите;

12) „численост на персонала“ означава броят на годишните
трудови единици (ГТЕ), а именно броят на лицата, заети на
пълно работно време за една година, като почасовата и
сезонната работа са части от ГТЕ;

13) „трудова заетост, пряко създадена от инвестиционен проект“
означава трудова заетост в дейността, за която се отнася
инвестицията, включително заетостта, създадена в резултат
на увеличение на процента на използване на създадения от
инвестицията капацитет;

14) „разходи за труд“ означава общата сума, действително
платима от бенефициера на помощта по отношение на
съответните работни места, включително:

a) брутното възнаграждение преди облагане с данъци; и

b) задължителните удръжки като вноски за социално осигу-
ряване;

15) „помощ за инвестиции и трудова заетост за МСП“ означава
помощ, която изпълнява условията по член 12;

16) „инвестиционна помощ“ включва видовете помощи,
предвидени в следните членове: член 11, отнасящ се до
регионалните помощи за инвестиции и помощи за трудова
заетост член 12, отнасящ се към инвестиционните помощи
и помощите за трудова заетост при МСП и членове от 14 до
18, отнасящи се до инвестиционните помощи за опазване на
околната среда;

17) „необлагодетелствани работници“ означава лица, които
принадлежат към някоя от следните категории:

а) лица, които не са били на редовна платена работа през
последните 6 месеца;

б) лица, които не са завършили горната степен на общоо-
бразователния курс или професионална квалификация
(ISCED 3);

в) лица на възраст над 50 години;

г) самотни родители с едно или повече лица на издръжка;

8.9.2007 г.C 210/22 Официален вестник на Европейския съюзBG



д) жени, работещи в сектор или професия, характеризиращи
се с неравновесие между половете, което е с 25 % по-
голямо о средното за страната;

е) всяко лице, което е представител на етническо малцин-
ство в държава-членка, и което има необходимост от
повишаване на неговата/нейната езикова или професио-
нална квалификация или характеристиките на трудовия
му/й опит, за да се увеличат перспективите за получаване
на достъп до трайна заетост;

18) „лице с увреждания“ означава всяко лице:

а) освидетелствано за лице с намалена работоспособност по
националното законодателство; или

б) което има освидетелствано ограничение, дължащо се на
тежко физическо, умствено или психическо увреждане;

19) „защитени работни места“ означава трудова заетост в
предприятие, в което поне 50 % от работниците са с
увреждания;

20) „подпомагани работни места“ означава наемане на работа на
лица с увреждания, които предоставят лично подпомагане
или подкрепа, но не е среда със „защитени работни места“;

21) „селскостопански продукт“ означава:

а) продуктите, изброени в приложение I от Договора, с
изключение на продукти от рибарство и аквакултура,
уредени с Регламент (ЕО) № 104/2000;

б) продуктите, обозначени с кодове по КН 4502, 4503 и
4504 (коркови продукти);

в) продуктите, предназначени за имитация или заместване
на млякото и млечните продукти, съгласно член 3, пара-
граф 2 от Регламент (ЕИО) № 1898/87 на Съвета (24);

22) „преработка на селскостопански продукти“ означава всяко
обработване на селскостопански продукти, в резултат на
което се получава продукт, който също е селскостопански, с
изключение на дейностите, нужни за приготвяне на живо-
тински или растителен продукт за първа продажба;

23) „продажба на селскостопански продукти“ означава
съхранение или излагане с цел продажба, предлагане за
продажба, доставка или всеки друг начин на пласиране на
пазара, с изключение на първата продажба от първичния
производител на търговците или преработвателите, и всяка
дейност за подготовка на продукта за първа продажба;
продажба от първичен производител на крайните
потребители се приема за продажба, ако се осъществява в
отделно помещение, предназначено за тази цел;

24) „туристически дейности“ означава следните стопански
дейности по NACE Rev. 1.1:

а) NACE 55: Хотели и ресторанти;

б) NACE 63,3: Дейности на туристически агенции и туро-
ператори, дейности за туристическа помощ;

в) NACE 92: Услуги в областта на културата, спорта и
развлеченията;

25) „аванс, подлежащ на възстановяване“ означава заем за
проект, който се плаща на една или няколко вноски и усло-
вията за неговото връщане зависят от резултата от
научноизследователския проект;

26) „рисков капитал“ означава финансиране, предоставено чрез
собствен или частично собствен капитал на дружества през
периода на техния ранен растеж (фази на инвестиране,
въвеждане и разширяване);

27) „стоманодобивен сектор“ означава секторите, покрити от
приложение I към Насоките за националните регионални
помощи за 2007-2013 г. (25).

Член 3

Условия за освобождаване

1. Схемите за помощ, изпълняващи всички условия на глава I
от настоящия регламент, както и всички съответни разпоредби
на глава II от настоящия регламент, са съвместими с общия пазар
по смисъла на член 87, параграф 3 от Договора и се освобо-
ждават от изискването на уведомяване съгласно член 88, пара-
граф 3 от Договора, при условие че индивидуалните помощи,
предоставени по тези схеми, отговаря на всички условия на
настоящия регламент и схемата съдържа изрична препратка към
настоящия регламент чрез цитиране на неговото заглавие и данни
за обнародването му в Официален вестник на Европейския съюз.

2. Индивидуални помощи, отпуснати в рамките на схема,
посочена в параграф 1, са съвместими с общия пазар по смисъла
на член 87, параграф 3 от Договора и се освобождават от
задължението за уведомяване по член 88, параграф 3 от Дого-
вора, ако помощите изпълняват всички условия на глава I от
настоящия регламент, както и съответните разпоредби на глава II
от настоящия регламетн, и индивидуалните помощи съдържат
изрично позоваване на настоящия регламент, като се цитира
неговото заглавие и данни за обнародването му в Официален
вестник на Европейския съюз, и изрично позоваване на идентифи-
кационния номер на Комисията по член 9, параграф 1.

3. Индивидуални помощи ad hoc, които изпълняват всички
условия на глава I от настоящия регламент, както и съответните
разпоредби на глава II от настоящия регламент, са съвместими с
общия пазар по смисъла на член 87, параграф 3 от Договора и
се освобождават от задължението за уведомяване по член 88,
параграф 3 от Договора, ако помощите съдържат изрично позо-
ваване на настоящия регламент, като се цитира неговото заглавие
и данни за обнародването му в Официален вестник на Европей-
ския съюз, и изрично позоваване идентификационния номер на
Комисията по член 9, параграф 1.
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Член 4

Интензитет на помощта и допустими разходи

1. За изчисляване на интензитета на помощта всички използ-
вани данни се приемат преди приспадане на данъци и други
такси. Когато помощта се предоставя под форма, различна от
безвъзмездни средства, размерът на помощта е еквивалентът на
безвъзмездните средства. Помощта, платима на няколко вноски,
се сконтира до нейната стойност към момента на предоставянето
й. Лихвеният процент, който ще се използва за сконтиране, е
референтната ставка, приложима към датата на отпускане на
помощта. В случай че помощта е предоставена чрез освобо-
ждаване от данъци или намаляване на бъдещите дължими
данъци, при условие че се спазва определения в брутния
еквивалент на помощта интензитет, сконтирането на отделните
траншове помощ се осъществява въз основа на референтните
ставки, приложими към датите, на които отделните данъчните
облекчения стават ефективни.

2. Допустимите разходи се подкрепят с документни дока-
зателства, които са прозрачни и подробно изложени.

Член 5

Прозрачност на помощта

1. Настоящият регламент се прилага само за прозрачни
помощи.

По-специално следните видове помощи се приемат за прозрачни:

a) помощи, представляващи заеми, където брутният еквивалент
на помощта е изчислен въз основа на пазарните референтни
ставки към момента на отпускане на помощта, като се взема
предвид наличието на обичайна сигурност и/или анормални
рискове, свързани със заема;

б) помощи, представляващи гаранционни схеми, при които
методологията за изчисляване на брутния еквивалент на
помощта е приета след уведомяване на Комисията за тази
методология в контекста на прилагането на настоящия
регламент или на Регламент (ЕО) № 1628/2006 и одобрената
методология ясно посочва вида гаранция и вида на
съответните операции;

в) помощи, представляващи фискални мерки, при които мерките
предвиждат лимит, който не позволява да бъде надхвърлен
приложимия праг.

2. Следните видове помощи не се приемат за прозрачни:

а) помощи, представляващи капиталови инжекции;

б) помощи, представляващи мерки за рисков капитал, освен ако
изпълняват условията на член 23.

3. Помощите под формата на аванси, подлежащи на възстано-
вяване, се смятат за прозрачни, само ако общият размер на
аванса не надхвърля приложимите прагове по настоящия

регламент. Ако прагът е изразен като интензитет на помощта,
общият размер на аванса, подлежащ на възстановяване, изразен
като дял от допустимите разходи, не надхвърля приложимия
интензитет на помощта.

Член 6

Индивидуални прагове за уведомяване

1. Настоящият регламент не се прилага за индивидуални
помощи, отпуснати ad hoc или в рамките на схема, чийто
еквивалент надхвърля следните прагове:

а) помощи за инвестиции за МСП и помощи за трудова заетост;
7,5 млн. EUR на предприятие за инвестиционен проект;

б) инвестиционни помощи за опазване на околната среда:
5 млн. EUR на предприятие за инвестиционен проект;

в) помощи за консултации в полза на МСП и помощи за МСП,
участващи в панаири: 2 млн. EUR на предприятие за проект;

г) помощи за проекти за научноизследователска и развойна
дейност и изследвания на осъществимостта:

i) ако проектът е преобладаващо фундаментално изследване,
20 млн. EUR на предприятие за проект/изследване на
осъществимостта;

ii) ако проектът е преобладаващо промишлено изследване,
10 млн. EUR на предприятие за проект/изследване на
осъществимостта;

iii) за всички други проекти 7,5 млн. EUR на предприятие за
проект/изследване на осъществимостта;

iv) ако проектът е проект EUREKA, два пъти сумата,
посочена съответно в точки i), ii) и iii).

Един проект се смята за „преобладаващо“ фундаментално
изследване или „преобладаващо“ промишлено изследване, ако
повече от 50 % от допустимите разходи на проекта са
направени във връзка с дейности, попадащи в категорията
съответно фундаментално изследване или промишлено
изследване. Ако преобладаващият характер на проекта не
може да бъде определен, се прилага по-ниският праг.

д) помощ за покриване на разходи за права на индустриална
собственост за МСП: 5 млн. EUR на предприятие за проект;

е) помощи за обучение: 2 млн. EUR на проект за обучение;

ж) помощ за наемане на необлагодетелствани работници:
5 млн. EUR на предприятие за година;

з) помощ за наемане на работници с увреждания под формата
на разходи за заплати: 10 млн. EUR на предприятие за
година;

и) помощ за наемане на работници с увреждания като компен-
сация за допълнителни разходи: 10 млн. EUR на
предприятие за година.
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2. Регионалната помощ, предоставена за големи инвести-
ционни проекти, се съобщава на Комисията, ако общият размер
на помощта от всички източници надхвърля 75 % от макси-
малния размер на помощ, която една инвестиция с допустими
разходи от 100 млн. EUR може да получи, като се прилага
стандартният праг на помощ, който е в сила за големите
предприятия в одобрената карта за регионална помощ към датата
на отпускане на помощта.

Член 7

Натрупване

1. При определяне дали са спазени индивидуалните прагове
за уведомяване, посочени в член 6, и максималният интензитет
на помощта, посочен в глава II, се взема предвид общата сума на
обществените мерки за подпомаганата дейност или проект,
независимо от това дали тази помощ е финансирана от местни,
регионални, национални или общностни източници.

2. Помощ, освободена с настоящия регламент, може да се
комбинира с всяка друга помощ, освободена по същия регламент,
в степента, в която тези мерки за помощ се отнасят до различни,
разграничими и приемливи разходи.

3. Помощите, освободени с настоящия регламент, не могат да
бъдат натрупвани с други държавни помощи, освободени по този
регламент или помощ de minimis, изпълняваща условията по
Регламент (ЕО) № 1998/2006 на Комисията (26) или друго
финансиране от Общността във връзка със същите напълно или
частично съвпадащи допустими разходи, ако това натрупване би
довело до надхвърляне на най-високия интензитет на помощта
или размер на помощта, приложими съгласно настоящия
регламент.

4. Чрез дерогация от параграф 3 помощите за работници с
увреждания съгласно членове 32 и 33 могат да бъдат натрупвани
с помощи, които са освободени с настоящия регламент, за
същите допустими разходи, надхвърлящи най-високия приложим
праг съгласно настоящия регламент, ако натрупването не води до
интензитет на помощта, който надхвърля 100 % от разходите за
заплати за целия период, за който съответните работници са
били наети.

5. По отношение на натрупването на мерки за помощ, осво-
бодени с настоящия регламент, с определими допустими разходи
и мерки за помощ, освободени с настоящия регламент, без
определими допустими разходи, се прилагат условията по втора
алинея.

Ако целево предприятие е получило капитал под формата на
мярка за рисков капитал по член 23 и впоследствие кандидатства
през първите три години след първите инвестиции в рисков

капитал за помощи, които са в приложното поле на настоящия
регламент, съответните прагове на помощта или максималните
допустими суми по настоящия регламент ще бъдат намалени с
50 % по принцип и с 20 % за целеви предприятия, намиращи се
в подпомагани области. Намалението не надхвърля общия размер
на получения рисков капитал. Намалението не се прилага за
помощи за научноизследователска и развойна дейност, осво-
бодени съгласно членове 25-27.

Член 8

Стимулиращ ефект

1. Настоящият регламент освобождава само помощи, които
имат стимулиращ ефект.

Приема се, че една помощ има стимулиращ ефект, ако позволява
на бенефициера да осъществи дейности или проекти, които не би
осъществил при отсъствието на такава помощ.

Приема се също, че регионалната помощ има стимулиращ ефект,
ако при липса на помощ инвестиционният проект не би се
осъществил в съответната подпомагана област.

2. По отношение на помощите за МСП, уредени с настоящия
регламент, се приема, че условията по параграф 1 са изпълнени,
ако преди започване на работата по проекта или дейността
бенефициерът е подал заявление за помощи в съответната
държава-членка.

[3. По отношение на помощите за големи предприятия,
уредени с настоящия регламент, се приема, че условията по пара-
граф 1 са изпълнени, ако, освен че изпълнява условията по пара-
граф 2, държавата-членка е проверила преди да отпусне съответ-
ната индивидуална помощ, че подготвената от бенефициера
документация установява стимулиращия ефект на помощта въз
основа на един или повече от следните критерии:

а) увеличен мащаб на проекта/дейността поради помощите;

б) увеличен обхват на проекта/дейността поради помощите;

в) увеличен общ размер на сумата, изразходена от бенефициера
за проекта/дейността поради помощите.]

4. Условията, посочени в параграфи 2 [и 3], не се прилагат за
фискални мерки, които установяват законно право на помощи в
съответствие с обективни критерии и без свобода на действие от
страна на държавата-членка, ако тези фискални мерки са били
приети преди започване на работата по подпомагания проект
или дейност.

5. Ако не са изпълнени условията по параграфи 1-4, цялата
мярка за помощ няма да бъде освободена съгласно настоящия
регламент.
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Член 9

Прозрачност и контрол

1. Най-късно 10 работни дни преди влизане в сила на
схемата за помощ или преди отпускането на индивидуалната
помощ ad hoc държавата-членка изпраща на Комисията обобщена
информация относно тази помощ в електронен формат чрез
определените от Комисията компютърни програми и във вида,
посочен в [приложение III], с оглед на тяхното публикуване в
Официален вестник на Европейския съюз и на уебсайта на Коми-
сията. В срок от пет работни дни от получаване на тази
обобщена информация Комисията изпраща на държавата-членка
обратна разписка за получаване, която съдържа идентифика-
ционния номер на съответната мярка за помощ.

2. Веднага след влизане в сила на схемата за помощи или след
отпускане на индивидуална помощ ad hoc въз основа на
настоящия регламент държавите-членки публикуват в Интернет
пълния текст на мярката за помощ с идентификационния номер,
предоставен от Комисията съгласно параграф 1, като посочват
критериите и условията, според които се отпуска помощта, както
и предоставящия орган. Адресът и интернет сайтът се съобщават
на Комисията заедно с кратките сведения относно помощта,
които се изискват по параграф 1. Те се посочват и в годишния
отчет, представен съгласно параграф 5.

3. Държавите-членки се позовават на идентификационния
номер, предоставен от Комисията съгласно параграф 1, във всяка
мярка за отпускане на помощ на краен бенефициер с изключение
на помощ под формата на фискални мерки.

4. Ако индивидуалната помощ се отпуска в рамките на
съществуваща схема за помощи за научноизследователски
проекти, регламентирани с член 25, и индивидуалната помощ
надхвърля 3 млн. EUR или ако индивидуалната регионална
помощ се отпуска въз основа на съществуваща схема за помощи
за големи инвестиционни проекти, за които не е необходимо да
се прави уведомление съгласно член 6, държавите-членки предо-
ставят на Комисията, в рамките на 20 работни дни от деня на
отпускане на помощта от компетентния орган, информацията,
изискваща се в стандартния формуляр от приложение II, чрез
установените компютърни програми.

5. В съответствие с глава III от Регламент (ЕО) № 794/2004
на Съвета (27), държавите-членки съставят доклад в електронен
формат за прилагането на настоящия регламент за всяка цяла
година или всяка част от годината, през която се е прилагал този
регламент.

6. Държавите-членки съхраняват подробни данни по
отношение на всяка индивидуална помощ или схема за помощ,
освободена по настоящия регламент. Тази документация съдържа
цялата необходима информация за установяване на факта, че
условията, предвидени от настоящия регламент, са изпълнени,
включително информация за състоянието на всяко дружество,
чието право на помощи или на бонус зависи от неговия статут
на МСП, информация за стимулиращия ефект на помощта и
информация, позволяваща да се установи точният размер на

допустимите разходи за целите на прилагането на настоящия
регламент.

Документацията относно индивидуалните помощи се съхранява
за период от 10 години от датата на отпускане на помощите.
Документацията относно схемите за помощи се съхранява за
период от 10 години от датата на отпускане на последната
помощ по схемата.

7. Комисията осигурява редовен контрол на мерките за
помощ, за които е била информирана по силата на параграф 1.

8. По писмено искане на Комисията съответната държава-
членка й представя, в рамките на срок, който може да е
определен в искането, цялата информация, считана от Комисията
за необходима с оглед наблюдение на прилагането на настоящия
регламент.

Ако информацията не бъде предоставена в посочения срок или в
срок, определен по взаимно съгласие, Комисията изпраща напом-
нително писмо, в което определя нов краен срок за предоставяне
на информацията. Ако независимо от напомнителното писмо
съответната държава-членка не предостави исканата информация,
Комисията, след като е предоставила възможност на държава-
та-членка да изрази позицията си, може да приеме решение, с
което обявява, че за всички бъдещи мерки за помощ, за които се
прилага настоящият регламент, трябва да се изпрати уведомление
на Комисията.

Член 10

Специални условия за помощите за инвестиции

1. За да се считат за допустими разходи за целите на
настоящия регламент, инвестициите трябва да се състоят от
следното:

а) инвестиция в материални и/или нематериални активи, свър-
зани с учредяването на нова организация, разширяване на
съществуваща организация, диверсификация на продукцията
на дадена организация с добавяне на нови продукти или
основна промяна в целия производствен процес на съществу-
ваща организация; или

б) придобиване на капиталови активи, пряко свързани с дадена
организация, ако организацията е закрита или би се опазване
без това изкупуване, и активите са закупени от независим
инвеститор.

Самото придобиване на акции на дадено предприятие не
представлява инвестиция.

2. За да се считат за допустими разходи за целите на
настоящия регламент, нематериалните активи трябва да отговарят
на следните условия:

а) трябва да се използват единствено в организацията, която
получава помощта;

б) трябва да се считат за активи, подлежащи на амортизация;
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в) трябва да бъдат закупени от трети страни при пазарни
условия, като купувачът не се намира в положение да упраж-
нява контрол върху продавача или обратно по смисъла на
член 3 от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (28);

г) трябва да бъдат включени в активите на предприятието и да
останат в организацията, която получава помощта, за
най-малко пет години или при МСП — за три години.

3. За да се считат за допустими разходи за целите на
настоящия регламент, трудовата заетост, създадена пряко от
инвестиционния проект, трябва да отговаря на следните условия:

а) трудовата заетост трябва да бъде създадена в срок от три
години от изпълнение на инвестицията; и

б) инвестиционният проект трябва да води до нетно увеличение
на броя на служителите в съответната организация в
сравнение със средния брой на служителите през предходните
дванадесет месеца; и

в) създадената заетост трябва да се поддържа за минимален
период от пет години в случай на голямо предприятие и за
три години в случай на МСП.

ГЛАВА II

СПЕЦИАЛНИ РАЗПОРЕДБИ ЗА РАЗЛИЧНИТЕ КАТЕГОРИИ
ПОМОЩИ

РАЗДЕЛ 1

Регионална помощ

Член 11

Регионални помощи за инвестиции и помощи за трудова
заетост

1. Схемите за регионални помощи за инвестиции и схемите за
помощ за трудова заетост са съвместими с общия пазар по
смисъла на член 87, параграф 3 от Договора за ЕО и се освобо-
ждават от задължението за уведомяване по член 88, параграф 3
от Договора, ако са изпълнени условията, посочени в настоящия
член.

Помощите ad hoc, които се използват само като допълнителна
помощ, отпусната въз основа на схеми за регионални помощи за
инвестиции и помощи за трудова заетост, и които не надхвърлят
50 % от общите помощи за инвестицията, са съвместими с общия
пазар по смисъла на член 87, параграф 3, буква в) от Договора и
се освобождават от задължението за уведомяване по член 88,
параграф 3 от Договора, ако предоставените помощи ad hoc
пряко изпълняват всички условия на настоящия регламент.

2. Помощи се отпускат на региони, които са допустими за
регионална помощ, определени в одобрената карта за регионални
помощи за съответната държава-членка за периода 2007-2013 г.
Инвестицията трябва да се поддържа в региона-получател
най-малко пет години, а в случай на МСП — три години, след

изпълнение на цялата инвестиция. Това не забранява да се заменя
оборудване или съоръжения, които са остарели, поради бързото
развитие на технологиите, при условие че се поддържа иконо-
мическата дейност в съответния регион за минималния период.

3. Интензитетът на помощта, изразен в брутен еквивалент, не
надхвърля прага на регионалната помощ, който е в сила към
момента на отпускане на помощта за региона, в който се осъще-
ствява инвестицията, определена в одобрената карта за регио-
нални помощи за съответната държава-членка за периода
2007-2013 г.

4. С изключение на помощта за големи инвестиционни
проекти и регионалната помощ за транспортния сектор,
определените в параграф 3 прагове могат да бъдат увеличени с
20 % за помощи, предоставяни на малки предприятия, и с 10 %
за помощи, предоставяни на средни предприятия.

5. Определените в параграф 3 прагове се прилагат за интен-
зитет на помощта, изчислен като процентен дял от допустимите
материални и нематериални разходи на инвестицията или като
процентен дял от планираните разходи за заплати за наето лице,
изчислени за период от две години, за работните места, пряко
създадени от инвестиционния проект, или като съчетание от
двете, при условие че помощта не надхвърля най-благоприятния
размер, който се получава от прилагането на единия или другия
метод на изчисление.

6. Ако помощта се изчислява въз основа на материалните или
нематериалните разходи за инвестиции или въз основа на
разходите за придобиване при поглъщания, бенефициерът трябва
да направи финансова вноска от най-малко 25 % от допустимите
разходи чрез собствени ресурси или чрез външно финансиране,
под форма, която изключва всякакво обществено подпомагане.
Въпреки това, ако максималният интензитет на помощта, одобрен
в картата за регионални помощи за съответната държава-членка,
увеличен в съответствие с параграф 4, надхвърля 75 %, финансо-
вата вноска на бенефициера съответно се намалява. Ако помощта
е изчислена въз основа на материални или нематериални разходи
за инвестиции, условията по параграф 7 също се прилагат.

7. В случай на придобиване на дружество се вземат предвид
само разходите за закупуване на активи от трети страни, при
условие че операцията е осъществена при пазарни условия. Ако
придобиването е съпроводено от други инвестиции, разходите за
тези инвестиции се добавят към разходите за покупката.

Разходите, свързани със закупуване на активи, дадени под наем,
различни от земя и сгради, се вземат предвид, само ако наемът е
под формата на финансов лизинг и съдържа задължението за
покупка на актива след изтичане на срока на лизинга; за предо-
ставяне под наем на земя и сгради наемът трябва да продължи за
срок от най-малко пет години след очакваната дата на
завършване на инвестиционния проект или за срок от три
години, когато става въпрос за МСП.
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Освен при МСП и при поглъщания, придобитите активи трябва
да са нови. При поглъщанията активите се приспадат от активите,
за придобиването на които е предоставена помощ преди покуп-
ката. За МСП могат да се вземат предвид и пълните разходи за
инвестиции в нематериални активи. За големите предприятия
подобни разходи са допустими само в размер до 50 % от общите
допустими разходи за инвестиции за проекта.

8. Ако помощта се изчислява въз основа на разходите за
заплати, трудовата заетост трябва да бъде пряко създадена от
инвестиционния проект.

9. Чрез дерогация от параграфи 3 и 4 максималният интен-
зитет на помощта за инвестиции в преработка и търговия на
селскостопански продукти може да бъде установен на:

а) 50 % от допустимите инвестиции в региони, които са допу-
стими по член 87, параграф 3, буква а) от Договора и 40 %
от допустимите инвестиции в други региони, допустими за
регионална помощ, определени в одобрената карта за регио-
нални помощи за съответната държава-членка за периода
2007-2013 г., ако бенефициерът е малко или средно
предприятие;

б) 25 % от допустимите инвестиции в региони, които са допу-
стими по член 87, параграф 3, буква а) от Договора и 20 %
от допустимите инвестиции в други региони, допустими за
регионална помощ, определени в одобрената карта за регио-
нални помощи за съответната държава-членка за периода
2007-2013 г., ако бенефициерът има по-малко от 750 души
персонал и/или под 200 млн. EUR оборот, изчислени в
съответствие с приложение I.

10. За да се избегне изкуственото разделяне на големи
проекти на подпроекти, за един голям инвестиционен проект се
смята проект, при който инвестициите се предприемат за период
от три години, осъществява се от същото(-ите) предприятие(-ия)
и се състои от постоянни активи, съчетани по икономически
неделим начин.

РАЗДЕЛ 2

Помощи за инвестиции за МСП и помощи за трудова
заетост

Член 12

Помощи за инвестиции за МСП и помощи за трудова
заетост

1. Схемите за инвестиции в полза на малките и средни
предприятия са съвместими с общия пазар по смисъла на
член 87, параграф 3 от Договора и се освобождават от задълже-
нието за уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора, ако са
изпълнени условията, посочени в параграфи 2, 3 и 4.

2. Основният интензитет на помощта не превишава:

а) 20 % при случай на малки предприятия;

б) 10 % при случай на средни предприятия.

3. Допустимите разходи са следните:

а) допустимите материални и нематериални разходи за инвести-
цията; или

б) планираните разходи за заплати за работни места, пряко
създадени от инвестиционния проект, изчислени за период от
две години.

4. Ако инвестицията засяга преработката и търговията на
селскостопански продукти, изброени в приложение I към Дого-
вора, интензитетът на помощта не надхвърля:

а) 75 % от допустимите инвестиции в най-отдалечените райони;

б) 65 % от допустимите инвестиции в малките острови в Егейско
море по смисъла на Регламент (ЕИО) № 2019/93 на
Съвета (29);

в) 50 % от допустимите инвестиции в региони, допустими
съгласно член 87, параграф 3, буква а) от Договора;

г) 40 % от допустимите инвестиции във всички останали
региони.

РАЗДЕЛ 3

Помощ за опазване на околната среда

Член 13

Определения

За целите на настоящия раздел се прилагат следните
определения:

а) „опазване околната среда“ означава всяко действие, имащо за
цел да възстанови или да предотврати щетите върху физиче-
ската среда или природните ресурси, причинени от дейно-
стите на бенефициера, да намали риска от подобни щети или
да доведе до по-ефикасна употреба на природните ресурси,
включително мерки за спестяване на енергия и използване на
възобновяеми енергийни източници;

б) „мерки за спестяване на енергия“ означава действие, което
позволява на предприятията да намалят потреблението на
енергия, използвана в производствения им цикъл, с
изключение на проектирането и производството на машини
или транспортни средства, които могат да функционират с
по-малко природни ресурси, и с изключение на действията
за подобряване на безопасността или хигиената;

в) „Стандарт на Общността“ означава: задължителна норма на
Общността, определяща равнището, което може да бъде
достигнато по отношение на околната среда. Задължението
съгласно Директива № 96/61/ЕО на Съвета (30) не се
разглеждат като стандарт на Общността за целите на
настоящия регламент;

г) „възобновяеми енергийни източници“ означава възобновяеми
неизкопаеми енергийни източници (вятърна, слънчева, геотер-
мална енергия, енергия на вълните, на приливите и отливите,
водноелектрически инсталации с мощност под 10 MW,
пряко изгаряне на биомаса, газове от сметищата, от
съоръжения за преработване на отпадъчни води и биогазове);
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д) „производство на енергия от възобновяеми енергийни източ-
ници“ означава енергия, произведена от процеси, които
използват само възобновяеми енергийни източници, както и
делът на енергията, изразен в калории, произведена от възоб-
новяеми енергийни източници в хибридните инсталации —

като тези с комбинирано изгаряне — които използват и
традиционни енергийни източници, включително възобно-
вяема електроенергия, използвана за запълване на системите
за съхранение, и с изключение на електроенергията, произ-
ведена от тези системи;

е) „комбинирано производство“ означава едновременно произ-
водство в един процес на термична енергия и електрическа
и/или механична енергия;

ж) „високоефективно комбинирано производство на енергия“
означава комбинирано производство, което отговаря на
критериите по приложения II и III към Директива
2004/8/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (31), и
съответства на хармонизираните референтни стойности на
ефективност, определени в член 4 от директивата;

з) „екологичен данък“ означава данък, чиято облагаема основа
има ясно изразен отрицателен ефект върху околната среда и
която цели да обложи определени стоки или услуги, така че
разходите за опазване на околната среда да бъдат включени в
тяхната цена и/или производителите и потребителите да се
насочат към дейности, които имат по-добро въздействие
върху околната среда;

и) „материални активи“: за целите на раздел 3 от на стоящия
регламент и чрез дерогация от член 2, алинея 9, транс-
портните средства и оборудване за сухопътен превоз на
товари също се приемат за допустими материални активи.

Член 14

Инвестиционна помощ за опазване на околната среда за
надхвърляне на стандартите на Общността

1. Инвестиционните помощи за опазване на околната среда са
съвместими с общия пазар по смисъла на член 87, параграф 3,
буква в) от Договора за ЕО и се освобождават от задължението за
уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора, ако са
изпълнени условията, посочени в параграфи 2-5.

2. Подпомаганата инвестиция трябва да изпълнява едно от
следните условия:

а) инвестицията позволява на бенефициера да намали замърся-
ването, причинено от неговите дейности, чрез надхвърляне на
приложимите стандарти на Общността, независимо дали
съществуват задължителни национални стандарти, които са
по-строги от тези на Общността;

б) инвестицията позволява на бенефициера да намали замърся-
ването, причинено от неговите дейности при отсъствие на
стандарти на Общността.

3. Интензитетът на помощта не превишава 25 % (32).

Въпреки това интензитетът на помощта може да бъде увеличен с
20 % за помощи, предоставени на малки предприятия, и с 10 %
за помощи, предоставени на средни предприятия.

4. Допустимите разходи са допълнителните разходи за
инвестиции, необходими за постигане на равнище на екологична
опазване, което е по-високо от изискванията на стандартите на
Общността.

5. Помощите за инвестиции, свързани с управление на
отпадъците, не са освободени с настоящия член.

Член 15

Помощ за ранно адаптиране към бъдещите стандарти на
Общността, приложими за МСП

1. Помощите, позволяващи на МСП да се съобразят със
стандартите на Общността за подобряване на опазването на окол-
ната среда, са съвместими с общия пазар по смисъла на член 87,
параграф 3, буква в) от Договора и се освобождават от задълже-
нието за уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора, ако са
изпълнени условията, посочени в параграфи 2, 3 и 4.

2. Стандартите на Общността трябва да са били приети, но
срокът на задължителното им транспониране не трябва да е
изтекъл.

Инвестицията се изпълнява и завършва най-малко една година
преди срока на задължителното транспониране.

3. Интензитетът на помощта не трябва да надхвърля 15 % (33)
за малките предприятия и 10 % за средните (34).

4. Допустимите разходи са допълнителните разходи за
инвестиции, необходими за постигане на равнището на еколо-
гична опазване, изисквано от стандарта на Общността.

Член 16

Екологична помощ за инвестиции в мерки за спестяване
на енергия

1. Екологичните помощи за инвестиции са съвместими с
общия пазар по смисъла на член 87, параграф 3, буква в) от
Договора и се освобождават от задължението за уведомяване по
член 88, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията,
посочени в параграфи 2 и 3.
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по-подробни методи за изчисление.

(33) Виж бележка под линия 32 по-горе.
(34) Виж бележка под линия 32 по-горе.



2. Интензитетът на помощта не превишава 35 % (35).

Въпреки това интензитетът на помощта може да бъде увеличен с
20 % за помощи, предоставени на малки предприятия, и с 10 %
за помощи, предоставени на средни предприятия.

3. Допустимите разходи са допълнителните разходи за
инвестиции, необходими за постигане на равнище на спестяване
на енергия, което е по-високо от изискванията на стандартите на
Общността. Допустимите разходи се изчисляват въз основа на
допълнителните разходи за инвестиции минус оперативните
печалби, получени от намаляване на потреблението на енергия
през първите пет години от инвестицията.

Член 17

Екологична помощ за инвестиции във високоефективно
комбинирано производство на енергия

1. Екологичните помощи, позволяващи на предприятията да
инвестират във високоефективно комбинирано производство на
енергия, са съвместими с общия пазар по смисъла на член 87,
параграф 3, буква в) от Договора и се освобождават от задълже-
нието за уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора, ако са
изпълнени условията, посочени в параграфи 2 и 3.

2. Интензитетът на помощта не превишава 35 % (36).

Въпреки това интензитетът на помощта може да бъде увеличен с
20 % за помощи, предоставени на малки предприятия, и с 10 %
за помощи, предоставени на средни предприятия.

3. Допустимите разходи са допълнителните разходи за
инвестиции, необходими за изграждане на централа за висо-
коефективно комбинирано производство на енергия.

Член 18

Екологична помощ за инвестиции в експлоатацията на
възобновяеми енергийни източници

1. Екологичните помощи, позволяващи на предприятията да
инвестират в производството на енергия от възобновяеми
енергийни източници, са съвместими с общия пазар по смисъла
на член 87, параграф 3, буква в) от Договора и се освобождават
от задължението за уведомяване по член 88, параграф 3 от Дого-
вора, ако са изпълнени условията, посочени в параграфи 2 и 3.

2. Интензитетът на помощта не превишава 35 % (37).

Въпреки това интензитетът на помощта може да бъде увеличен с
20 % за помощи, предоставени на малки предприятия, и с 10 %
за помощи, предоставени на средни предприятия.

3. Допустимите разходи са допълнителните разходи,
направени от бенефициера, в сравнение с традиционните
електроцентрали или традиционната отоплителна система със
същия капацитет на ефективно енергопроизводство.

Член 19

Екологична помощ под формата на данъчни облекчения

1. Екологичните помощи под формата на данъчни
облекчения, приложими към схемите за екологични данъци,
изпълняващи условията на Директива 2003/96/ЕО на Съвета (38),
са съвместими с общия пазар по смисъла на член 87, параграф 3,
буква в) от Договора и се освобождават от задължението за
уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора, ако са
изпълнени условията, посочени в параграфи 2 и 3.

2. Помощите не надхвърлят разликата между минималното
ниво на облагане в Общността и националната такса без намале-
нието.

Минималното ниво на облагане в Общността се приема за мини-
малното ниво на облагане, предвидено в Директива 2003/96/ЕО.

3. Данъчните облекчения се предоставят за периоди, не
по-дълги от десет години.

РАЗДЕЛ 4

Помощ за консултантски услуги в полза на МСП и
участие на МСП в панаири

Член 20

Помощ за консултантски услуги за МСП

1. Помощите за малките и средни предприятия за консул-
тантски услуги са съвместими с общия пазар по смисъла на
член 87, параграф 3 от Договора и се освобождават от задълже-
нието за уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора, ако са
изпълнени условията, посочени в параграфи 2 и 3.

2. Интензитетът на помощта не превишава 50 %.

3. Допустимите разходи са разходите за консултантски услуги,
предоставени от външни консултанти.

Съответните услуги не трябва да са постоянна или периодична
дейност, нито да се отнасят към обичайните оперативни разходи
на предприятието, като рутинните услуги за фискално,
юридическо консултиране или реклама.

Член 21

Помощ за участие на МСП в панаири

1. Помощите за малките и средни предприятия за участие в
панаири са съвместими с общия пазар по смисъла на член 87,
параграф 3 от Договора и се освобождават от задължението за
уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора, ако са
изпълнени условията, посочени в параграфи 2 и 3.
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2. Интензитетът на помощта не превишава 50 %.

3. Допустимите разходи са разходите, направени за наемане,
подреждане и обслужване на щанд при първо участие на
предприятие в даден панаир или изложение.

РАЗДЕЛ 5

Помощ под формата на рисков капитал

Член 22

Определения

За целите на настоящия раздел се прилагат следните
определения:

а) „собствен капитал“ означава участие в капитала на дружество,
което представлява акции, издадени в полза на инвести-
торите;

б) „частично собствен капитал“ означава финансови
инструменти, чиято рентабилност за техния притежател
зависи главно от печалбите или загубите на съответното
целево предприятие, и които не са гарантирани в случай на
неизпълнение на задълженията;

в) „частни капиталови инвестиции“ означава частна — в проти-
воположност на публичната — инвестиция в собствен или
частично собствен капитал на дружества, които не се котират
на фондовия пазар, включително рисков капитал;

г) „капитал за инвестиране“ означава финансиране, предоставено
за проучване, оценка и развитие на предварителна
концепция, предшестваща стартовата фаза;

д) „стартов капитал“ означава финансиране, предоставено на
дружества, които още не са реализирали своите продукти
или услуги на пазара и все още не са получили печалба, за
разработване на техните продукти и за първоначално
пласиране на пазара;

е) „капитал за разширяване“ означава финансиране, предо-
ставено за растежа и разширяването на дружество, което
може да достигне или не прага на възвръщаемост или да
реализира печалби, с цел увеличаване на производствения му
капацитет, пазарно или продуктово развитие или осигуряване
на допълнителен оборотен капитал;

ж) „стратегия за излизане“ означава стратегия за ликвидация на
вложения от фонд за рисков капитал или фонд за частни
капиталови инвестиции, в съответствие с план за постигане
на максимална възвръщаемост, която включва търговска
продажба, невъзвръщаеми дългове, възстановяване на
привилегировани акции/заеми, продажба на друг инвеститор
в рисков капитал, продажба на финансова институция и
продажба чрез публично предлагане, включително първона-
чално публично предлагане;

з) „целево предприятие“ означава предприятие, в което даден
инвеститор или инвестиционен фонд възнамерява да
инвестира.

Член 23

Помощ под формата на рисков капитал

1. Схемите за помощи за рисков капитал в полза на МСП са
съвместими с общия пазар по смисъла на член 87, параграф 3 от
Договора и се освобождават от задължението за уведомяване по
член 88, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията,
посочени в параграфи 2-8.

2. Помощите са под формата на участие в ориентиран към
печалба инвестиционен фонд, управляван на търговска основа.

3. Вноските на финансирането, осъществено от инвести-
ционния фонд, не надхвърлят 1 000 000 EUR за едно целево
предприятие за период от 12 месеца.

4. За МСП, намиращи се в подпомагани области, както и за
малки предприятия в неподпомагани области мерките за рисков
капитал се ограничават до предоставяне на финансиране на
капитал за инвестиране, за въвеждане и/или за разширяване. За
средните предприятия, разположени в неподпомагани области
мерките за рисков капитал се ограничават до предоставяне на
финансиране за капитал за инвестиране и/или въвеждане с
изключение на капитал за разширяване.

5. Помощта под формата на рисков капитал предоставя поне
70 % от общия си бюджет като собствен или частично собствен
капитал на целевите предприятия. [Максималната продължител-
ност на периода, през който може да се отпуска помощ въз
основа на схеми за рисков капитал на целеви предприятия е
ограничена до шест години.]

6. Най-малко 50 % от финансирането на инвестиционния
фонд се предоставя чрез финансиране с частни капиталови
инвестиции или най-малко 30 % при инвестиционни фондове,
насочени само към МСП, разположени в подпомагани области.
Частните инвеститори се подбират от държавата-членка чрез
публичен търг или чрез открита покана за участие в инвести-
ционен фонд, ако държавата-членка не разполага с дискреционна
власт да ограничи броя на участващите частни инвеститори.

7. За да се гарантира, че помощта за рисков капитал е ориен-
тирана към печалбата, трябва да са изпълнени следните условия:

а) за всяка инвестиция да има бизнес план, който да съдържа
подробности за продукта, продажбите и перспективите за
печалби, както и да прави предварителна оценка на жизнес-
пособността на проекта; и

б) за всяка инвестиция да има ясна и реалистична стратегия за
изход.

8. За да се гарантира, че управлението на инвестиционния
фонд се осъществява на търговска основа, трябва да бъдат
изпълнени следните условия:

а) да има споразумение между професионален мениджър на
фонд или управленска фирма и участниците във фонда, което
гарантира, че възнаграждението на мениджъра е свързано с
резултатите, да определя целите на фонда и графика на
инвестициите; и
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б) частните инвеститори да бъдат представени в структурата на
инвестиционния фонд от комитет на инвеститорите или
консултативен комитет; и

в) управлението на фонда е съобразено с най-добрите практики
и е обект на регулаторно наблюдение.

РАЗДЕЛ 6

Помощ за научноизследователска и развойна дейност

Член 24

Определения

За целите на настоящия раздел се прилагат следните
определения:

а) „научноизследователска организация“ означава субект, като
например университет или научноизследователски институт,
независимо от неговия правен статут (учреден в съответствие с
публичното или частното право) или начин на финансиране,
чиято основна цел е осъществяването на фундаментални
научни изследвания, индустриални научни изследвания или
експериментална развойна дейност и разпространението на
техните резултати посредством преподаване, публикуване или
трансфер на технологии. Всички печалби трябва да се
инвестират отново в тези дейности, в разпространение на
резултатите от тях или в преподаване. Предприятия, които
могат да окажат влияние на такива организации, например в
качеството си на акционери или членове на организацията, не
разполагат с привилегирован достъп до нейния изследо-
вателски капацитет или до резултатите от изследванията;

б) „фундаментални научни изследвания“ означава експеримен-
тална или теоретична разработка, осъществявана основно с
цел придобиване на нови знания за съответните основи на
явленията и наблюдаемите факти, без да се има предвид
каквото и да било пряко практическо приложение или
използване;

в) „индустриални научни изследвания“ означава планирана
научноизследователска дейност или критично изследване,
имащи за цел придобиването на нови знания и умения за
разработването на нови продукти, процеси или услуги или за
постигането на съществено подобряване на съществуващи
продукти, процеси или услуги. Те обхващат създаването на
елементи от сложна система, необходими за промишлените
изследвания, а именно за валидиране на технологии с широко
приложение, с изключение на прототипите;

г) „експериментална разработка“ означава придобиване,
съчетаване, оформяне и използване на съществуващи научни,
технологични, стопански и други съответни знания и умения
за изработване на планове и проекти за нови, изменени или
подобрени продукти, процеси или услуги. Те могат също да
включват например други дейности, имащи за цел концеп-
туалното определение, планиране и документиране на нови
продукти, процеси или услуги. Дейностите могат да обхващат
изготвяне на проекти, чертежи, планове и други документи,
при условие че не са предназначени за търговска реализация.

Разработването на търговски използваеми прототипи и
пилотни проекти също е включено, когато прототипът е
задължително окончателния търговски продукт и когато е
твърде скъпо той да бъде произведен, за да се използва само
за целите на демонстрации и валидиране. В случай на послед-
ващо търговско използване на демонстрационни или пилотни
проекти всички приходи, получени от такова използване,
трябва да се приспаднат от допустимите разходи.

Експерименталното производство и изпитването на продукти,
процеси и услуги са също допустими, при условие че не могат
да се използват или преобразуват за употреба в промишлени
или търговски приложения.

Експерименталната разработка не включва рутинните или
периодични изменения на продукти, производствени линии,
производствени процеси, съществуващи услуги или други
операции в процес на изпълнение, дори ако такива изменения
могат да представляват подобрения.

Член 25

Помощ за научноизследователски проекти

1. Помощите за научноизследователски проекти са
съвместими с общия пазар по смисъла на член 87, параграф 3 от
Договора и се освобождават от задължението за уведомяване по
член 88, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията,
посочени в параграфи 2-5.

2. Подпомаганата част от научноизследователския проект
попада изцяло в рамките на една или повече от следните
категории научноизследователска дейност:

а) фундаментално изследване;

б) индустриално изследване;

в) допазарна развойна дейност.

Когато проектът обхваща различни задачи, всяка задача трябва
да попада в някоя от категориите, посочени в първа алинея, или
да не попада в никоя от тях.

3. Основният интензитет на помощта не превишава:

а) 100 % за фундаменталните научни изследвания;

б) 50 % за индустриални изследвания;

в) 25 % за експерименталната развойна дейност.

Интензитетът на помощта се определя за всеки бенефициер на
помощи, включително в проект за сътрудничество, съгласно
параграф 4, буква б), точка i).

При държавни помощи за научноизследователски проекти, които
се осъществяват в сътрудничество между изследователски органи-
зации и предприятия, натрупването на помощи от пряка
държавна подкрепа за конкретен изследователски проект и
вноските за проекта от изследователски организации, когато
представляват помощи, не може да надхвърля приложимия
интензитет на помощта за всяко предприятие бенефициер.
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4. Основният интензитет на помощта, определен в параграф 3
за промишлените изследвания и експерименталните разработки,
може да бъде увеличен, както следва:

а) ако помощта е дадена на МСП, интензитетът на помощта
може да бъде увеличен с 10 % за средни предприятия и с
20 % за малки предприятия; и

б) може да се добави бонус от 15 % до максималния интензитет
на помощта от 80 %, ако:

i) проектът включва ефективно сътрудничество между най-
малко две предприятия, които са независими едно от
друго, и са изпълнени следните условия:

— нито едно от предприятията не понася над 70 % от
допустимите разходи по съвместния проект,

— проектът включва сътрудничество с най-малко едно
МСП или се провежда поне в две различни държави-
членки; или

ii) проектът включва ефективно сътрудничество между едно
предприятие и една изследователска организация и са
изпълнени следните условия:

— изследователската организация поема най-малко 10 %
от допустимите разходи по проекта, и

— изследователската организация има право да публи-
кува резултатите от научноизследователските проекти,
ако те произтичат от изследвания, проведени в тази
организация; или

iii) при промишлени изследвания резултатите от проекта се
разпространяват широко чрез технически и научни
конференции или чрез публикации в научни или
технически списания или се съхраняват в отворени за
достъп регистри (бази данни, където всеки може да има
достъп до необработени данни от научни изследвания)
или се разпространяват чрез свободен или безплатен
софтуер.

За целите на първа алинея, буква б), точки i) и ii) подизпълне-
нието не се приема за ефективно сътрудничество.

5. Допустимите разходи са следните:

а) разходи за персонал (изследователи, специализиран
технически персонал и друг помощен персонал в степен, при
която услугите им се използват за научноизследователския
проект);

б) разходи за инструменти и оборудване, доколкото те се
използват за научноизследователския проект и за неговия
срок. Ако през експлоатационната им годност инструментите
и оборудването не са използвани изцяло в изследователския
проект, само разходите по амортизацията, съответстващи на
срока на изследователския проект, изчислени в съответствие с
добрата счетоводна практика, се смятат за допустими;

в) разходи за сгради и земя, доколкото те се използват за
научноизследователския проект и за неговия срок. По
отношение на сградите само разходите по амортизацията,

съответстващи на срока на изследователския проект,
изчислени в съответствие с добрата счетоводна практика, се
смятат за допустими. По отношение на земята разходите за
търговски трансфер или реално извършените капиталови
разходи са допустими;

г) разходи за научноизследователска дейност по търговски
договор, технически знания и патенти, закупени или лицензи-
рани от външни източници по пазарни цени, когато сделката
е осъществена между независими и информирани страни и
няма елемент на тайна договореност, както и разходи за
консултантски и равносилни на тях услуги, използвани
изключително за научноизследователската дейност;

д) допълнителни административни разходи, извършени пряко в
резултат от научноизследователския проект;

е) други оперативни разходи, включително разходи за
материали, консумативи и други подобни продукти,
извършени пряко в резултат от научноизследователската
дейност.

6. Всички допустими разходи се разпределят към определена
категория научноизследователска и развойна дейност.

Член 26

Помощ за проучвания на техническата осъществимост

1. Помощите за проучвания на техническата осъществимост,
които подготвят дейностите по промишлените изследвания или
експерименталните разработки, са съвместими с общия пазар по
смисъла на член 87, параграф 3, буква в) от Договора и се осво-
бождават от задължението за уведомяване по член 88, параграф 3
от Договора, ако са изпълнени условията, посочени в
параграфи 2 и 3.

2. Основният интензитет на помощта не превишава:

а) за МСП — 75 % за проучвания за подготовка на дейностите
по промишлените изследвания и 50 % за проучванията за
подготовка на дейностите по експерименталните разработки;

б) за големите предприятия — 65 % за проучвания за подго-
товка на дейностите по промишлените изследвания и 40 % за
проучванията за подготовка на дейностите по експеримен-
талните разработки.

3. Допустимите разходи са разходите за проучването.

Член 27

Помощ за разходи по придобиване на права за инду-
стриална собственост за МСП

1. Помощите за МСП за разходи, свързани с придобиването и
валидирането на патенти и други права за индустриална собстве-
ност, са съвместими с общия пазар по смисъла на член 87, пара-
граф 3, буква в) от Договора и се освобождават от задължението
за уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора, ако са
изпълнени условията, посочени в параграфи 2 и 3.
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2. Интензитетът на помощта не надхвърля интензитета на
помощта, която би могла да се определи като помощ за проект,
регламентирана с член 25, параграфи 3 и 4, във връзка с
научноизследователски дейности, които са довели до придоби-
ването на въпросните права за индустриална собственост.

3. Допустимите разходи са следните:

а) всички разходи, предшестващи предоставянето на правото в
първата юрисдикция, включително разходи, свързани с изго-
твянето, подаването и разглеждането на молбата, както и
разходите, направени при подновяване на молбата преди
правото да е било предоставено;

б) разходи за превод и други разходи, направени с цел да се
придобие или валидира правото в други правни юрисдикции;

в) разходи, направени за защита на валидността на правото по
време на официалното разглеждане на молбата и на
евентуалните насрещни производства, дори ако такива
разходи са извършени след предоставяне на правото.

Член 28

Помощ за научноизследователска и развойна дейност в
селскостопанския сектор

1. Помощите за научноизследователска и развойна дейност,
свързана с продуктите, изброени в приложение I към Договора за
ЕО, са съвместими с общия пазар по смисъла на член 87, пара-
граф 3, буква в) от Договора за ЕО и се освобождават от задълже-
нието за уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора на ЕО,
ако са изпълнени следните условия:

а) помощите са от общ интерес за конкретния сектор или
подсектор;

б) преди започване на изследването се публикува информация в
Интернет, че ще бъде проведено такова изследване и каква е
неговата цел. Трябва да се посочи приблизителна дата на
очакваните резултати и къде ще бъдат публикувани в
Интернет, както и да се споменава, че резултатите ще бъдат
предоставени безплатно;

в) резултатите от изследването са достъпни в Интернет за период
от най-малко 5 години. Тази информация в Интернет не се
публикува след евентуалното предоставяне на информация на
членове на определена организация;

г) помощите се отпускат пряко на изследователската институция
или орган и не трябва да включват пряко отпускане на
помощи, несвързани с научни изследвания, на компания,
която произвежда, преработва или продава селскостопански
продукти, нито да се предоставя ценова подкрепа на произ-
водителите на такива продукти.

2. Интензитетът на помощта не превишава 100 %.

3. Помощите за научноизследователска и развойна дейност,
свързана с продуктите, изброени в приложение I към Договора за
ЕО, която не отговаря на условията, посочени в параграф 1, са
съвместими с общия пазар по смисъла на член 87, параграф 3,

буква в) от Договора за ЕО и се освобождават от задължението за
уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора, ако са
изпълнени условията по членове 24-27.

РАЗДЕЛ 7

Помощ за обучение

Член 29

Определения

За целите на настоящия раздел се прилагат следните
определения:

1) „специфично обучение“ означава обучение, което включва
подготовка, която е пряко и главно приложима към настоя-
щата или бъдещата длъжност на работника или служителя в
предприятието, и която осигурява квалификация, която не
може или само в ограничена степен може да се използва в
други предприятия или области на дейност;

2) „общо обучение“ означава обучение, което включва подго-
товка, която е приложима не само и главно към настоящата
или бъдещата длъжност на работника или служителя в
предприятието, а осигурява квалификация, която може в
голяма степен да се използва в други предприятия или
области на дейност.

Обучението се смята за „общо“, когато например:

а) е организирано съвместно от различни независими
предприятия или когато от обучението могат да се
възползват работници или служители от различни
предприятия; или

б) е признато, сертифицирано или потвърдено от държавните
власти или органи или от други органи или институции,
на които държавите-членки или Общността е предоста-
вила необходимите правомощия.

Член 30

Помощ за обучение

1. Помощите за обучение са съвместими с общия пазар по
смисъла на член 87, параграф 3 от Договора и се освобождават
от задължението за уведомяване по член 88, параграф 3 от Дого-
вора, ако са изпълнени условията, посочени в параграфи 2, 3 и 4.

2. Основният интензитет на помощта не превишава:

а) 25 % за специфично обучение; и

б) 60 % за общо обучение.

Интензитетът на помощта може все пак да бъде увеличен до
максималния интензитет от 80 %, както следва:

а) с 10 %, ако обучението се дава на работници с увреждания
или необлагодетелствани работници;

б) с 10 %, ако помощта се предоставя на средни предприятия и
с 20 %, ако помощта се предоставя на малки предприятия.
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3. В случаи, когато проектите за помощ включват и специ-
фично, и основно обучение, компоненти които не могат да бъдат
разделени за нуждите на изчисляване на интензитета, и в случаи,
когато специфичният или общият характер на обучението не
може да бъде установен, се прилага интензитет за специфично
обучение.

4. Допустимите разходи за проект за помощ за обучение са:

а) разходи за обучаващ персонал;

б) разходи за пътуване и настаняване на обучаваните и обуча-
ващите;

в) други текущи разходи като материали и консумативи, пряко
свързани с проекта;

г) амортизация на средства и оборудване в степента, в която те
се използват изключително за проекта за обучение;

д) разходи за управление и консултантски услуги във връзка с
проекта на обучение;

е) разходи на обучаващите се и общи косвени разходи (админи-
стративни разходи, наеми, режийни) до размера на сбора на
допустимите разходи, посочени в букви от а) до д). По
отношение на горния вид разходи могат да се вземат предвид
само часовете, в които обучаващите се действително участват
в обучението след приспадане на всички производителни
часове.

РАЗДЕЛ 8

Помощ за необлагодетелствани работници и работници
с увреждания

Член 31

Помощ за наемане на работници в неравностойно
положение под формата на субсидии за заплати

1. Схемите за помощ за наемане на необлагодетелствани
работници са съвместими с общия пазар по смисъла на член 87,
параграф 3 от Договора и се освобождават от задължението за
уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора, ако са
изпълнени условията, посочени в параграфи 2-5.

2. Интензитетът на помощта не трябва да надвишава 50 % от
допустимите разходи.

3. Допустимите разходи са разходите за заплати за период от
максимум 12 месеца след назначаването.

4. Ако наемането не представлява нетно увеличение на броя
на персонала в съответното предприятие, длъжността(-ите) трябва
да е била овакантена поради доброволно напускане, инвалид-
ност, пенсиониране за възраст, доброволно намаляване на работ-

ното време или дисциплинарно уволнение поради извършено
нарушение, а не в резултат от съкращаване на персонал.

5. Освен при случай на законно дисциплинарно уволнение,
на необлагодетелствания работник се предоставя непрекъсната
трудова заетост за най-малко 12 месеца. Чрез дерогация
държавите-членки могат да ограничат минималния период на
заетост в съответствие с националното законодателство относно
трудовите договори, като в този случай помощта ще бъде
пропорционално намалена.

Член 32

Помощ за наемане на работници с увреждания под
формата на субсидии за заплати

1. Схемите за помощ за наемане на работници с увреждания
под формата на субсидии за заплати са съвместими с общия
пазар по смисъла на член 87, параграф 3 от Договора и се осво-
бождават от задължението за уведомяване по член 88, параграф 3
от Договора, ако са изпълнени условията, посочени в пара-
графи 2-5.

2. Интензитетът на помощта не трябва да надвишава 60 % от
допустимите инвестиционни разходи.

3. Допустимите разходи са разходите за заплати за периода,
през който работникът с увреждане е на работа.

4. Ако наемането не представлява нетно увеличение на броя
на персонала в съответното предприятие, длъжността(-ите) трябва
да е била овакантена поради доброволно напускане, инвалид-
ност, пенсиониране за възраст, доброволно намаляване на работ-
ното време или дисциплинарно уволнение поради извършено
нарушение, а не в резултат от съкращаване на персонал.

5. Освен при случай на дисциплинарно уволнение, на работ-
никът с увреждания се предоставя непрекъсната трудова заетост
за най-малко 12 месеца. Чрез дерогация държавите-членки могат
да ограничат минималния период на заетост в съответствие с
националното законодателство относно трудовите договори, като
в този случай помощта ще бъде пропорционално намалена.

Член 33

Помощ за наемане на работници с увреждания като
компенсация за допълнителни разходи

1. Схемите за помощи за компенсиране на допълнителните
разходи, свързани с наемането на работници с увреждания, са
съвместими с общия пазар по смисъла на член 87, параграф 3 от
Договора и се освобождават от задължението за уведомяване по
член 88, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията,
посочени в параграфи 2 и 3.
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2. Интензитетът на помощта не трябва да надвишава 100 %
от допустимите инвестиционни разходи.

3. Допустимите разходи са разходи, различни от разходи за
заплати, които са за сметка на работодателя и са в допълнение
към разходите, които предприятието би направило, ако наема
работници без увреждания, за периода, през който лицето с
увреждания е на работа.

Допустимите разходи са следните:

а) разходи по приспособяване на помещенията;

б) разходи по наемане на персонал за времето, прекарано
единствено в оказване на помощ на лицата с увреждания;

в) разходи за приспособяване или придобиване на оборудване,
придобиване и валидиране на софтуер за използване от лицата
с увреждания, в това число адаптирани или подпомагащи
технологични устройства, които са в допълнение към
разходите, които предприятието би направило, ако наема
работници без увреждания;

г) ако предприятието бенефициер осигурява защитени работни
места, разходите по изграждане, внедряване или разширяване
на съответната организация, и всички разходи по админи-
стриране и транспорт, които произтичат пряко от наемането
на лица с увреждания;

д) ако бенефициерът осигурява подпомагани работни места,
всички разходи по администриране и транспорт, които произ-
тичат пряко от наемането на лица с увреждания.

ГЛАВА III

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 34

Отменяне

Регламент (ЕО) № 70/2001, Регламент (ЕО) № 68/2001,
Регламент (ЕО) № 2204/2002 и Регламент (ЕО) № 1628/2006
се отменят.

Позовавания на отменените регламенти се считат за позовавания
на настоящия регламент.

Член 35

Преходни разпоредби

1. Настоящият регламент се прилага за помощи, отпуснати
преди неговото влизане в сила, ако помощите изпълняват всички
условия, посочени в настоящия регламент, с изключение на
член 9, параграфи от 1 до 3.

2. Помощи, отпуснати преди [31 декември 2008 г.], които не
изпълняват условията, посочени в настоящия регламент, но
изпълняват условията, посочени в Регламент (ЕО) № 70/2001,
Регламент (ЕО) № 68/2001, Регламент (ЕО) № 2204/2002 или
Регламент (ЕО) № 1628/2006, се освобождават от задължението
за уведомяване по член 88, параграф 3 от Договора.

Всички други помощи, отпуснати преди влизане в сила на
настоящия регламент, които не изпълняват нито условията,
посочени в настоящия регламент, нито условията, съдържащи се
в един от регламентите, посочени в предишния параграф, ще
бъдат оценени от Комисията в съответствие със съответните
рамки, насоки, съобщения и известия.

3. В края на периода на действие на настоящия регламент
всяка схема за помощ, освободена с настоящия регламент, остава
освободена в рамките на период на приспособяване от шест
месеца, с изключение на схемите за регионални помощи. Схемите
за регионални помощи, освободени с Регламент (ЕО)
№ 1628/2006, престават да бъдат освободени след изтичане на
срока на одобрените карти за регионална помощ.

Член 36

Влизане в сила и приложимост

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след
публикуването му в Официален вестник на Европейския Съюз.

Той се прилага до 31 декември 2013 г.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държа-
ви-членки.

Съставено в Брюксел, …

За Комисията

…

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПОНЯТИЕТО МАЛКИ И СРЕДНИ ПРЕДПРИЯТИЯ

Член 1

Предприятие

За предприятие се счита всеки субект, упражняващ стопанска дейност, независимо от правната му организационна форма.
Това включва, по-специално, самонаетите лица и лицата от семейния бизнес, упражняващи занаятчийска или друга дейност,
а също сдружения или асоциации, упражняващи редовно стопанска дейност.

Член 2

Численост на персонала и финансови прагове при определяне на категориите предприятия

1. Категорията микро, малки и средни предприятия (МСП) е съставена от предприятия, които наемат под 250 души
персонал и които имат годишен оборот, който не надвишава 50 милиона EUR, и/или с общ годишен балансов отчет, ненад-
вишаващ 43 милиона EUR.

2. В рамките на категорията МСП малко предприятие се дефинира като предприятие, което наема под 50 души персонал
и чиито годишен оборот и/или общ годишен балансов отчет не надвишава 10 милиона EUR.

3. В рамките на категорията МСП, микропредприятие се дефинира като предприятие, което наема под 10 души персонал
и чиито годишен оборот и/или общ годишен балансов отчет не надвишава 2 милиона EUR.

Член 3

Видове предприятия, взети предвид при изчисляването на числеността на персонала и финансовите показатели

1. „Самостоятелно предприятие“ е всяко предприятие, което не е класифицирано като предприятие-партньор по смисъла
на параграф 2 или като свързано предприятие по смисъла на параграф 3.

2. „Предприятия партньори“ са всички предприятия, които не са класифицирани като свързани предприятия по смисъла
на параграф 3 и между които съществува следното взаимоотношение: дадено предприятие (предприятие нагоре по веригата)
притежава, самостоятелно или съвместно с едно или повече свързани предприятия по смисъла на параграф 3, 25 % или
повече от капитала или от избирателните права на друго предприятие (предприятие надолу по веригата).

Въпреки това дадено предприятие може да бъде класифицирано като автономно и по този начин да няма предприятия
партньори, дори ако този праг от 25 % е достигнат или надвишен от следните инвеститори, при условие че тези инвести-
тори не са свързани по смисъла на параграф 3 нито индивидуално, нито съвместно с въпросното предприятие:

а) публични инвестиционни корпорации, дружества за рисков капитал, физически лица или групи от физически лица,
които упражняват редовна инвестиционна дейност в рисков капитал и които инвестират собствен капитал в дружества,
които не са котирани на борсата („бизнес ангели“), при условие че общата инвестиция на тези „бизнес ангели“ в същото
предприятие е под 1 250 000 EUR;

б) университети или изследователски центрове с нестопанска цел;

в) институционални инвеститори, включително фондове за регионално развитие;

г) автономни местни власти с годишен бюджет под 10 млн. EUR и население под 5 000 жители.

3. „Свързани предприятия“ са предприятията, които имат едно от следните взаимоотношения с всяко друго:

а) едно предприятие притежава мнозинство от избирателните права на акционерите или съдружниците в друго
предприятие;

б) едно предприятие има правото да назначава или отстранява мнозинството от членовете на административните, упра-
вителни или надзорни органи на друго предприятие;

в) едно предприятие има правото да упражнява доминиращо влияние върху друго предприятие по силата на договор,
сключен с това предприятие, или на разпоредба в устава или в учредителния акт на това предприятие;

г) едно предприятие, което е акционер или съдружник в друго предприятие, контролира самостоятелно, по силата на
споразумение с останалите акционери или съдружници в това предприятие, мнозинството от избирателните права на
акционерите или съдружниците в това предприятие.

8.9.2007 г. C 210/37Официален вестник на Европейския съюзBG



Налице е презумпция, че не съществува доминиращо влияние, ако инвеститорите, посочени в параграф 2, втора алинея, не
са въвлечени пряко или косвено в управлението на въпросното предприятие, без да се засягат правата им като акционери.

Предприятия, поддържащи едно от взаимоотношенията, описани в първа алинея, посредством едно или няколко други
предприятия или посредством някой от инвеститорите, посочени в параграф 2, също се считат за свързани.

Предприятия, които поддържат някое от тези взаимоотношения посредством физическо лице или група от действащи
съвместно физически лица, също се считат за свързани предприятия, ако те упражняват дейността си или част от своята
дейност на същия съответен пазар или на съседни пазари.

За „съседен пазар“ се счита пазарът на продукт или услуга, намиращ се директно нагоре или надолу по веригата спрямо
съответния пазар.

4. С изключение на случаите, упоменати в параграф 2, втора алинея, дадено предприятие не може да се счита за МСП,
ако 25 % или повече от капитала или от избирателните му права се контролират пряко или косвено, съвместно или инди-
видуално, от един или няколко публични органа.

5. Предприятията могат да изготвят декларация относно статута си на самостоятелни предприятия, предприятия-
партньори или свързани предприятия, включващи данни, отнасящи се до праговете, установени в член 2. Декларацията
може да бъде изготвена, дори ако капиталът е разпределен по такъв начин, че не е възможно да се определи кой точно го
притежава, като в такъв случай предприятието може добросъвестно да декларира, че може основателно да предположи, че
25 % или повече от неговия капитал не е собственост на едно предприятие или съвместно на свързани предприятия. Такива
декларации се изготвят без да се засягат проверките или разследванията, предвидени от националните или общностни
правила.

Член 4

Данни, използвани за определяне числеността на персонала и финансовите показатели и референтен период

1. Данните, които се прилагат за определяне числеността на персонала и финансовите показатели са онези, отнасящи се
до последния одобрен отчетен период, изчислени на годишна основа. Те се вземат предвид считано от датата на
приключване на отчетите. Подбраната стойност на оборота се изчислява без данък добавена стойност (ДДС) и други
косвени данъци.

2. Когато към датата на приключване на отчетите дадено предприятие установи, на годишна основа, че е надвишило или
е паднало под таваните за числеността на персонала и под финансовите прагове, посочени в член 2, това няма да доведе до
загуба или придобиване на статут на средно, малко или микропредприятие, освен ако тези прагове не бъдат надвишени
през два последователни отчетни периода.

3. В случая на новосъздадени предприятия, чиито отчети все още не са били одобрени, данните, които се прилагат,
произтичат от добросъвестен разчет, направен в хода на финансовата година.

Член 5

Численост на персонала

Числеността на персонала съответства на броя годишни работни единици (ГРЕ), т.е на броя лица, които са работили на
пълен работен ден във въпросното предприятие или от негово име през цялата референтна година, взета предвид. Работата
на лица, които не са работили целогодишно, както и работата на тези, които са работили на непълен работен ден, незави-
симо от продължителността, а също и работата на сезонните работници, се брои като процент от ГРЕ. Персоналът се състои
от:

а) работници и служители;

б) лица, работещи за предприятието, подчинени на него и считани за работници и служители съгласно националното зако-
нодателство;

в) собственици, изпълняващи управителни функции;

г) партньори, участващи в редовната дейност на предприятието и ползващи се с финансови облаги от предприятието.

Стажанти или студенти, преминаващи професионално обучение по договор за стаж или професионално обучение, не се
включват в броя на персонала. Продължителността на отпуска по майчинство или родителския отпуск не се отчита.
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Член 6

Установяване на данните за дадено предприятие

1. В случая на автономно предприятие данните, включително броят на персонала, се определят изключително въз
основа на счетоводните отчети на това предприятие.

2. Данните, включително числеността на персонала, за предприятие, имащо предприятия-партньори или свързани
предприятия, се определят въз основа на счетоводни отчети и други данни за предприятието или, при наличието на такива,
на консолидираните отчети на предприятието, или на консолидираните отчети, в които предприятието е включено чрез
консолидация.

Към данните, посочени в първа алинея, се добавят данните на всяко предприятие партньор на въпросното предприятие,
разположено непосредствено нагоре или надолу от него по веригата. Агрегирането е пропорционално на процента участие в
капитала или в избирателните права (в зависимост от това кой от двата процента е по-голям). В случая на взаимно участие
по-високият процент се прилага.

Към данните, посочени в първа и втора алинея, се прибавят 100 % от данните на всяко предприятие, което е пряко или
косвено свързано с въпросното предприятие, освен ако тези данни не са били вече включени чрез консолидация в счето-
водните отчети.

3. За прилагането на параграф 2 данните за предприятията-партньори на въпросното предприятие се извличат от счето-
водните им отчети или от другите им консолидирани данни, ако има такива. Към тях се прибавят 100 % от данните на
предприятия, които са свързани с тези предприятия партньори, освен ако техните счетоводни отчети не са били вече
включени чрез консолидация.

За прилагането на същия параграф 2 данните за предприятията, които са свързани с въпросното предприятие, се извличат
от счетоводните им отчети или от другите им консолидирани данни, ако има такива. Към тях се прибавят пропорционално
данните за всяко евентуално предприятие партньор на това свързано предприятие, разположени непосредствено нагоре или
надолу от него по веригата, освен ако те не са били вече включени в консолидираните счетоводни отчети с процент,
най-малкото пропорционален на процента, дефиниран съгласно втора алинея от параграф 2.

4. Когато в консолидираните счетоводни отчети не се съдържат данни за персонала на дадено предприятие, числеността
на персонала му се изчислява чрез пропорционално сумиране на данните за предприятията-партньори и чрез прибавяне на
данните за предприятията, с които въпросното предприятие е свързано.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

ФОРМУЛЯР ЗА ОБОБЩЕНАТА ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО НАУЧНОИЗСЛЕДОВАТЕЛСКАТА И РАЗВОЙНА
ДЕЙНОСТ СЪГЛАСНО ЗАДЪЛЖЕНИЕТО ЗА РАЗШИРЕНО ОТЧИТАНЕ, ПОСОЧЕНО В ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 4

1. Помощ в полза на (наименование на предприятието(-та), което получава помощта — МСП или друго):

2. Номер на схемата за помощи (номер, даден от Комисията, на съществуващата схема(-и) за помощи, по която се предо-
ставя помощта):

3. Обществен субект(-и), предоставящи помощта (наименование и координати за връзка на предоставящия орган или
органи):

4. Държава-членка, в която се провежда подпомаганият проект или мярка:

5. Вид проект или мярка:

6. Кратко описание на проекта или мярката:

7. Допустими разходи (в EUR), ако е приложимо:

8. Сконтирана сума на помощта (бруто) в EUR:

9. Интензитет на помощта (% от брутния еквивалент):

10. Условия, свързани с плащането на предложената помощ (ако има такива):

11. Планирана дата на започване и приключване на проекта или мярката:

12. Дата на предоставяне на помощта:

ФОРМУЛЯР ЗА ОБОБЩЕНА ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО ПОМОЩИ ЗА ГОЛЕМИ ИНВЕСТИЦИОННИ ПРОЕКТИ,
ПРИ КОИТО ПОМОЩИТЕ НЕ НАДХВЪРЛЯТ ПРАГОВЕТЕ ПО ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 4

1. Помощ в полза на (наименование на предприятието(-та), което получава помощта):

2. Номер на схемата за помощи (номер, даден от Комисията, на съществуващата схема(-и) за помощи, по която се предо-
ставя помощта):

3. Публичен субект/субекти, предоставящи помощта (наименование и координати на предоставящия помощта орган или
органи):

4. Държава-членка, в която се осъществява инвестицията:

5. Регион (ниво NUTS 3), в който се осъществява инвестицията:

6. Община (предишно ниво NUTS 5, сега ниво LAU 2), в която се осъществява инвестицията:

7. Вид проект (учредяването на нова организация, разширяване на съществуваща организация, диверсификация на продук-
цията на дадена организация с добавяне на нови продукти или основна промяна в целия производствен процес на
съществуваща организация):

8. Продукти или услуги, произведени или предоставени въз основа на инвестиционния проект (с номенклатура
PRODCOM/NACE или номенклатура CPA за проекти в сектора на услугите):

9. Кратко описание на инвестиционния проект:

10. Сконтирани допустими разходи на инвестиционния проект (в EUR):

11. Дисконтиран размер на помощта (бруто) в EUR:

12. Интензитет на помощта (% от брутния еквивалент на помощта):

13. Условия, свързани с плащането на предложената помощ (ако има такива):

14. Планирана дата на започване и приключване на проекта:

15. Дата на предоставяне на помощта:
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